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  BORÍTÓSZÖVEG


  Ha valaki meg akar érteni egy nőt, először is az anyjáról kérdezze. Ez persze nem ilyen egyszerű, hiszen négy anyám is volt, és mind másképpen fegyelmezett, tanított és dédelgetett, más-más adottságokat és félelmeket kaptam tőlük.


  Így kezdődik a bibliai időkben játszódó, lélekemelő történet, mely Dína személyes vallomása arról a titkos tudásról, amit nők örökítettek nemzedékről nemzedékre, miközben a férfiak számára tiltott vörös sátorban összegyűltek. Itt mesélték el egymásnak titkaikat holdtöltekor, itt osztották meg egymással az asszonyi tudást születés és halál, szerelem és szex, öröm és fájdalom dolgairól.


  Apák öröksége, fiúk viszálykodása, a Kánaánba vezető veszélyes karavánút, rabszolgák és ágyasok, váratlan gyermekáldás és elhazudott esküvő, és persze az igaz szerelem, amiért gyakran nagy árat kellett fizetni.


  Anita Diamant időtlen története anyákról és lányaikról immár 28 országban, több mint 3 millió példányban fogyott el, példátlan sikerének köszönhetően nagyszabású tévésorozat készült belőle.
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  ELŐSZÓ


  MESSZE KERÜLTÜNK EGYMÁSTÓL, ti meg én. Anevem már semmit sem jelent nektek. Emlékem ködbe vész.


  Ti persze nem tehettek erről, miképpen én sem. Elszakadt az anyákat a lányokkal összekötő kapocs, és sajnos férfiak adták tovább, amit nekünk meg kell őriznünk, pedig ők nem tudják mindazt, amit mi tudunk. Így esett, hogy én a háttérbe szorultam, s történetem csupán röpke epizód lett a krónikában apám, Jákób és legismertebb bátyám, József meséje között. Ha nagy ritkán megemlékeztek is rólam, csupán mint áldozatról  a ti szent könyvetek elején van egy rövid fejezet arról, hogy engem megerőszakoltak, amit aztán véres bosszú követett.


  Csoda, hogy az anyák ezek után még hajlandók voltak lányaiknak a Dína nevet választani, de néhányan azért megtették. Talán maguktól is rájöttek, hogy én több vagyok, mint amennyit az a könyv elárult rólam. Talán a nevem dallama tetszett meg, a magas és tiszta í-é, mely úgy zeng, mint az alkonyatkor leányát hívó anya hangja, míg az elhaló a a hálószobában fülbe suttogott titkokat idézi: Dí-na.


  Senki sem emlékezett meg arról, milyen ügyes bába voltam, milyen dalokat énekeltem, s milyen kenyérrel csillapítottam fivéreim farkasétvágyát. Csak annyi maradt fenn rólam, hogy valami csekélyke szerepem nekem is volt azokban a véres sikemi napokban.


  Lett volna pedig még miről mesélni. Ha engem kérdeznek, elmondtam volna először is annak a nemzedéknek a történetét, amelyik engem nevelt, hiszen velük kezdődött minden.


  Ha valaki meg akar érteni egy nőt, először is az anyjáról kérdezze, aztán figyeljen rá jól. Ha gyakran kerül szóba az evés, az erős kapcsolatot jelent, miképp a beszédes hallgatás tisztázatlan dolgokat. Minél többet tud határozottan felidézni a lány az anyjáról, annál erősebb ő maga.


  Ez persze nálam nem ilyen egyszerű, hiszen négy anyám is volt, és mind másképpen fegyelmezett, tanított és dédelgetett, más-más adottságokat és félelmeket kaptam tőlük. Lea szült  tőle örököltem a gőgömet. Ráheltől tanultam a bábáskodást és a frizurakészítést, Zilpától meg gondolkodni. Bilha engem hallgatott végig. Mindnek más volt a főztje. Mind más hangon beszéltek apámmal, és ő is másképpen beszélt mindőjükkel. Tudnotok kell azt is, hogy valahányan féltestvérek voltak, Lábán leányai különböző anyáktól, bár a nagyapám Zilpát és Bilhát sosem ismerte el a magáénak, mert zsugori disznó volt, és nem akarózott kiköhögni neki még két hozományt.


  Anyám és pótanyáim, azaz a nagynénéim a ragaszkodás és a torzsalkodás sűrű szövevényében éltek, mint minden nővér, aki egyazon férjen osztozik. Ugyanúgy cserélgették egymás között a titkaikat, akár az ékszereiket, s később ezt mind nekem adták át, hiszen én voltam apám egyetlen életben maradt leánya. Ezért egyet-mást már túl korán megtanultam, és azóta sem felejtettem el; de hát hogyan is felejthettem volna, amikor tenyerükbe fogták az arcomat, és megeskettek, hogy örökké emlékezni fogok?


  Anyáim büszkék voltak rá, hogy oly sok fiút szültek apámnak. Az asszony mindig is azzal válhat fontossá, ha fiút szül.


  Asok-sok fiúgyerek mégsem volt az öröm kiapadhatatlan forrása a női sátrakban. Apám ugyan igen büszke volt népes falkájára, és anyáim is szerették a fivéreimet, de maguk között azért gyakorta szóba került, hogy miért is nem tud Jákób több leányt nemzeni?


  Persze, hiszen a lány előbb-utóbb terheket vesz le az anyja válláról: segít a szövés-fonásban, a gabonaőrlésben és a kisfiúk felügyeletében, akik enélkül örökké a sátor sarkába pisilnének.


  Az anyák azonban nemcsak ezért szerettek volna időnként lányt is szülni, hanem azért is, mert nekik lehet majd idővel átadni a család emlékezetét. Afiúk, miután elválasztották őket, már nem hallották többé az anyjuk történeteit, én viszont igen.


  Mind anyám, mind nagynénéim ontották magukból a róluk szóló történeteket. Miközben a kezük mással volt elfoglalva: mialatt csecsemőt ringattak, főztek, szőttek vagy fontak, mindig meséltek, és ezt egyedül én hallgattam.


  Benn, a vörös sátorban, a havibaj sátrában sokszor túrták ujjukat göndör hajamba, s újra meg újra elmesélték, mi történt velük fiatalkorukban, később pedig hogyan szülték meg gyermekeiket. Ezzel mintha reményt és erőt ajánlottak volna föl az Ég Királynőjének, csak éppen mindezt végül nem az égiek kapták, hanem én.


  Még ma is tisztán érzem, mennyire szerettek, hiszen mindig is féltve őriztem ezt a szeretetet; ez táplált, ez tartott életben azután is, hogy elhagytam őket, s emlékükből vigaszt merítek még ma is, amikor ők már rég nem élnek.


  Az anyáim történeteit átadhattam a következő nemzedéknek, de saját életem eseményeiről hallgatnom kellett, és ez a csönd kis híján kővé dermesztette a szívemet. Nem haltam meg, sőt soká éltem, s újabb történetek töltötték be éjszakáimat és nappalaimat. Sok csecsemőt láttam a világra jönni, sok minden töltött el vidámsággal vagy hálával, és sok szeretetet kaptam.


  Most pedig itt vagytok ti, asszonyok, akiknek a keze oly finom, akár egy királynőé, akiknek több holmitok van, mint amennyit használni tudnátok, akik biztonságban szültök gyermeket, és akik szabadon kimondhatjátok, amit gondoltok. Ti követelitek ki tőlem ezt a feledésbe merült történetet. Szavakra vágytok, melyek megtörik a csendet: azt a csendet, mely beburkolt engem, anyáimat és nagyanyáimat. Jó lenne, ha az utóbbiakról többet tudnék, de róluk sajnos nem sok emlék maradt fenn; gondolom, ezért is oly fontos az emlékezés.


  Nagyon örülök, hogy megkerestetek engem. Ígérem, kiöntöm előttetek a lelkemet, hogy elégedetten és lélekben megerősödve kelhessetek föl ettől az asztaltól. Áldás szemetekre, gyermekeitekre, és a földre, ahol jártok. Szívem csordultig van édesvízzel, és mindjárt kibuggyan.


  ELSŐ RÉSZ


  Anyáim története


  ELSŐ FEJEZET


  AZ Ő TÖRTÉNETÜK azon a napon kezdődik, amikor apám megérkezett. Ráhel hozta a hírt lélekszakadva s óbégatva, akár egy anyjától elszakított borjú. Mielőtt megszidhatták volna, hogy ilyen kergén viselkedik, sebesen hadarni kezdte esetét az idegen férfival a kútnál, s úgy ömlöttek belőle a szavak, akár a víz a homokra.


  Mezítlábas férfi volt, mondta Ráhel, csapzott hajú és koszos képű. Miután szájon csókolta őt, elmondta, hogy ő az unokatestvérük, a nagynénjük fia, aki az ő juhait és kecskéit őrzi, és elkergeti a kúttól a semmirekellőket.


  Te meg mit fecsegsz itt összevissza?  rivallt rá az apja, Lábán.  Azt mondd meg inkább, ki érkezett a kúthoz, hányadmagával, és mennyi holmija van!


  Feleségül fog venni  lihegte Ráhel, mihelyt levegőhöz jutott.  Azt mondta, engem neki teremtettek, és ha tehetné, már holnap feleségül venne. Majd eljön, és megkéri tőled a kezemet.


  Lea megvetően fogadta a húga szavait.  Még hogy feleségül vesz?  kérdezte összefont karral.  De hiszen egy évig még nem is mehetsz férjhez!  Lea csupán tizennégy éves volt ekkor, azaz pár évvel idősebb Ráhelnél, de máris ő töltötte be a háziasszony szerepét Lábán családjában, ezért lekezelően bánt a húgával.  Mire akarsz kilyukadni? És hogyhogy szájon csókolt?  Az ilyesmi valóban szokatlan volt  még akkor is, ha a férfi valóban rokon, és ha Ráhel elég fiatal is ahhoz, hogy még kislánynak tekintsék.


  Ráhel olyan mozdulattal csücsörítette előre az alsó ajkát, amely még pár órával korábban is kislányos lett volna, de valami láthatóan történt vele reggel óta, amikor még az volt a legnagyobb gondja, hogy vajon hová rejtette el Lea a mézet. Anénje ugyanis ezt a csemegét dugdosta előle, és csak a vendégeknek adott belőle, meg a kis Bilhának, akit olykor megszánt.


  Mindez azonban hirtelen kipárolgott Ráhel fejéből, amióta találkozott a megviselt idegennel  ez a találkozás velejéig megrázta őt.


  Ráhel nagyon jól tudta: Lea arra céloz az egy évvel, hogy még meg sem jött az első havi vérzése, de ezzel ő most mit sem törődött. Lángoló arccal nézett nénjére, aki gunyorosan kérdezte:  Hát ez meg mi? Nézzétek már, egészen megszédült a kis pulyka! Ki látta valaha elpirulni?


  Mit tett veled?  kérdezte Lábán acsarogva, mint akutya, ha valami fenyegeti a nyájat. Ökölbe szorítottaa kezét, összevonta a szemöldökét, és figyelmét Ráhelre összpontosította, arra a lányára, akit sosem ütött meg, s akinek ritkán nézett a szemébe. Ez azért volt így, mert Ráhel baljós körülmények közt jött a világra: az anyja belehalt a szülésbe. Amikor a csecsemőt kihúzták belőle, az asszonyok döbbenten látták, hogy egy lány, méghozzá egy ilyen pici lány okozott szülőanyjának ilyen rengeteg fájdalmat, s hogy ettől a semmiségtől kellett végül elvéreznie.


  Ráhel sugárzott, mint a Hold, és olyan szép is volt. Ez senki sem tagadhatta. Már kislánykoromban is, amikor imádattal tekintettem anyámra, tudtam, hogy az ő szépsége elhalványul a húgáé mellett, és ettől némi bűntudatot is éreztem. De tagadni épp oly hiábavaló lett volna, mint azt, hogy a Nap süt az égen.


  Ráhel szépsége rendkívüli volt. Barna hajának színe bronzba hajlott, bőre tökéletes volt, arany- vagy mézszínű. Ebből a világos háttérből villant elő a meglepően sötét szempár  nem barna, hanem olyan fekete, akár a csiszolt obszidián, vagy egy kút mélye. Termete törékeny volt, és melle kicsiny még akkor is, amikor éppen teherbe esett, de keze oly izmos, hangja olyan mély, akár egy jóval termetesebb nőé.


  Egyszer kihallgattam, amint két pásztor arról vitatkozik, melyik is Ráhel legszebb vonása, amin mellesleg én is sokat törtem a fejemet. Én abban maradtam magammal, hogy az arca a legszebb, mert úgy feszül rajta a bőr, akár az érett fügén. Pici koromban többször is odanyúltam, amikor Ráhel elmosolyodott, hogy leszakasszam az érett gyümölcsöt. Amikor aztán rádöbbentem, hogy ez nem megy, megnyaltam, hogy így ízlelhessem meg.


  Ez az én szép nagynénikémből mindig mélyről jövő kacajt csalt elő. Jobban szeretett engem, mint az unokaöccseit együttvéve  legalábbis ezt mondta mindig, amikor a hajamat fonta, amihez az anyámnak sosem volt türelme vagy ideje.


  Egyszóval Ráhel szépségét nem lehet eltúlozni. Már piciny korában ékszerként ragyogott annak a karján, aki éppen hordozta, és mindenki rácsodálkozott arany bőrére és fekete szemére. Tukinak, azaz édes-nek becézte mindenki.


  Ráhelt, miután anyja, Huna meghalt, az asszonyok közösen nevelték. Huna ügyes, vidám bába volt, és sokáig gyászolták, amikor elment. Az sem volt senkinek ellenére, hogy a lányának gondját viselje, s még a férfiak is, akik pedig rendszerint rá se hederítenek a gyermekekre, le-leguggoltak melléje, hogy kérges kezükkel megsimogassák szép kis orcáját. Amikor pedig fölegyenesedtek, fejcsóválva szagolgatták az ujjukat.


  Ráhelnek ugyanis  és ezt komolyan mondom  vízszaga volt. Anyomában a friss víz illata lengett. Gyönyörűséges, zöld illat volt a sivatagban, az életé és az egészségé. Amikor egy-egy kisgyerek eltűnt, végül rendre Ráhel takaróján találták meg, ahol nagy gyönyörűséggel szopta az ujját.


  Nem csoda hát, hogy Ráhel Jákóbot is megbabonázta a kútnál. Ahelybeli férfiak persze már megszokták a lány szépségét és különleges illatát, de Jákób számára valóságos tündérnek tetszhetett. Csak a szemébe nézett, s máris rabul ejtette. Miután megcsókolta, úgy kiáltott föl, mint a feleségét élvező férj. Ez a kiáltás egy szempillantás alatt kirángatta Ráhelt a gyermekkorából.


  Alány még el sem mesélhette részletesen a találkozást, mire megjelent maga Jákób. Egyenest Lábánhoz igyekezett, s Ráhel az apját figyelte, amint szemügyre veszi az idegent.


  Lábán először azt vette észre, hogy a férfi üres kézzel közeledik, de rögtön utána azt is, hogy ruhája és köpenye finom anyagból készült, vizestömlője sem közönséges, s késének csontnyele szépen csiszolt. Jákób megállt Lábán előtt, s lehajtott fejjel így szólt:  Nagybátyám, én a te nővérednek, Rebekának, Náhór és Milká lányának a fia vagyok. Az anyám küldött el tehozzád, a fivérem kergetett tehozzád, az atyám száműzött tehozzád. Majd elmondom az egészet részletesebben, ha már megmosdottam és kipihentem magam. Vendégszeretetedet kérem, melyről méltán híres vagy.


  Ráhel itt már majdnem közbekotyogott valamit, de Lea még időben megcsípte a karját, és feddő tekintettel beléfojtotta a szót: gyereknek ugyanis hallgass a neve, ha a férfiak beszélnek. Ráhel engedelmeskedett is, de megrugdosta maga előtt a földet, és dühösen arra gondolt, hogy felemás szemű nővére, Lea elviselhetetlen banya.


  Jákób kijelentése Lábán legendás vendégszeretetéről udvarias hazugság volt csupán, hiszen nagyapámat korántsem lelkesítette föl toprongyos unokaöccsének megjelenése. Az az igazság, hogy ő ekkoriban már ritkán lelkesült, különösen nem éhes vendégek érkezésekor. De nem volt mit tennie, hiszen egy rokon kérését csak nem utasíthatta vissza, ahhoz pedig nem fért kétség, hogy rokon, hiszen pontosan tudta a neveket, ráadásul Lábán ráismert Rebeka vonásaira is Jákób arcán.


  Légy üdvözölve  mondta hát Lábán kissé kelletlenül. Rögtön meg is fordult, és elballagott, de előbb Leára bökött a hüvelykujjával, azaz rá testálta át a vendéglátás kellemetlen feladatát. Anyám bólintott, majd ránézett az első olyan férfira, aki a szeme láttán nem fordította el a tekintetét.


  Leának nem volt semmi baja a látásával. Tudom, terjesztették róla azt a dajkamesét, hogy valósággal kisírta a szemét, amikor Ézsau nagybátyámhoz akarták feleségül adni, de ebben legfeljebb annyi az igazság, mint a mesében arról a békáról, akit ha megcsókolsz, királyfivá változik.


  Anyám jól látott, még csak gyönge sem volt a szeme. Inkább mások gyöngültek el az ő szemétől, és fordultak el, miután belenéztek, mivel felemás volt: az egyik kék, mint a lapis lazuli, a másik meg zöld, mint Egyiptom füve.


  Amikor Lea a világra jött, a bába azt mondta: boszorkány született, s jobb lenne vízbe fojtani, mielőtt még szerencsétlenséget hozna a családra. Nagyanyám, Ada azonban rendre intette, sőt pofon is vágta a bábát, s elkérte tőle a lányát, oly hangosan, hogy a sátoron kívül álldogáló férfiak is hallhassák. Ada utolsó gyermekét Leának, azaz szerető-nek nevezte el, és könnyek közt imádkozott azért, hogy életben maradjon, miután már hét gyermekét kellett eltemetnie.


  Sokan változatlanul ördögfiókának tartották Leát. Lábán viszont, aki egyébként hihetetlenül babonás volt (például meghajolt és kiköpött, valahányszor balra kellett fordulnia, holdfogyatkozáskor pedig úgy vonított, akár a kutyák), hallani sem akart róla, hogy Leát kitegyék a pusztaságba. Amiatt ugyan dörmögött egy kicsit, hogy már megint lánya született, de ettől eltekintve nem törődött vele, sem különös ismertetőjelével. Az asszonyok ebből arra következtettek, hogy Lábán színvak.


  Lea szemszíne nem változott meg, ahogyan némelyik asszony remélte, sőt az egyik egyre zöldebb, a másik egyre kékebb lett, ami még különösebbnek tűnt, mivel nem nőtt szempillája. Ő is pislogott persze, mint akárki más, csak észrevehetetlenül gyorsan, ezért úgy tűnt, mintha mereven nézne, akár a kígyó, még akkor is, amikor éppen a legnagyobb szeretettel tekintett valakire, és ezt a tekintetet csak kevesen állták. Akinek sikerült, azt Lea csókokkal és vastagon megkent mézes kenyerekkel jutalmazta.


  Jákób már első alkalommal sem fordult el Lea tekintete elől, s anyám talán már ezért beleszeretett, bár hozzá kell tennem, hogy már azelőtt felfigyelt rá a termete miatt. Mindaddig csak olyan férfiakkal találkozott, akiknél jó fél fejjel magasabb volt, s emiatt le is nézte őket. Úgy érezte, ez nem igazság. Biztosan vannak közöttük jó emberek is, de mit ér az, ha ilyen picik? Csak nem bújhat ágyba olyannal, akinek a lába gyengébb és rövidebb az övénél? No nem mintha eddig bárki kérte volna rá; jól tudta hogy a háta mögött kígyót-békát mondanak rá a szeme miatt.


  Egyszer álmában odament hozzá egy magas férfi, és fülébe súgott valamit, amire ugyan nem emlékezett, de forróság öntötte el a combja közét, s ezentúl még elszántabb megvetéssel tekintett a kurta férfiakra. Amikor megpillantotta Jákóbot, azonnal eszébe jutott az álom, s elnyílt a szeme.


  Jákób is kedvtelve nézegette Leát. Még nem múlt el fölötte a Ráhellel való találkozás hatása, de azért Leán is megakadt a szeme. Nem csoda: anyám nemcsak magas, hanem formás és erős is volt. Telt, feszes melle valósággal kibuggyant a köntöséből, s izmos lábikrája is ígéretesen domborodott. Férfiasan izmos volt a karja is, de a csípője nagyon is nőiesen ringott.


  Lea egyszer azt álmodta, hogy szétnyílt előtte egy gránátalma, amelyből nyolc piros mag bukkant elő. Zilpa álomfejtése szerint ez nyolc egészséges gyermeket jelentett, és anyám biztosra vette, hogy ez így is lesz.


  Neki is volt illata, de nem különleges: élesztőillata volt, hiszen minduntalan sütött-főzött. Meghitt kenyér- és otthonillat volt, és Jákób számára nagyon is izgatónak tűnt. Nyáladzó ajakkal tekintett az előtte álló óriásnőre, és tudtommal soha egyetlen megjegyzést sem tett a szemére.


  Zilpa nagynéném, Lábán másodszülöttje azt állította, hogy mindenre emlékszik, ami történt vele, beleértve a születését, sőt az anyja méhében töltött napokat is. Megesküdött rá, hogy emlékszik anyja halálára a vörös sátorban, ahol nem sokkal azután lebetegedett, hogy Zilpa  lábbal előre  a világra jött. Lea mindezt sosem hitte el neki, bár a szemébe sohasem mondta, hiszen Zilpa volt az egyetlen, akinek a kedvéért valaha is hajlandó volt lakatot tenni a szájára.


  Zilpa emlékei Jákób érkezéséről persze nem voltak olyan élesek, mint a Ráheléi és a Leáéi, de hát Zilpa nem is volt oda a férfiakért, mert túlságosan szőrösnek, durvának és állatiasnak tartotta őket  olyannak, akik nélkül sajnos nem lehet gyermeket szülni, meg persze jók a teherhordásra is, de el nem tudta gondolni, hogy ezen kívül mivégre teremtették őket, bájt meg egyáltalán nem fedezett fel bennük. Afiait is csak addig szerette igazán, amíg pelyhedzeni nem kezdett az álluk, attól kezdve szinte feléjük se nézett.


  Amikor már elég idős voltam ahhoz, hogy érdeklődjem, milyen is volt apám érkezése, Zilpa azt mondta:  Él lebegett Jákób fölött, s csupán ettől volt figyelemre méltó.  Zilpától tudtam, hogy Él a mennydörgés, a mennybolt és a rettentő áldozatok istene. Él akár azt is joggal követelheti, hogy egy apa eltaszítsa magától a fiát, kiűzze a sivatagba, vagy akár föl is áldozza neki. Kemény szívű, különös isten, idegen és rideg, ám Zilpa szerint csakis ő lehetett méltó párja az Ég Királynőjének, akit ő minden alakjában és nevén tisztelt.


  Zilpa jószerivel többet beszélt istenekről és istennőkről, mint az emberekről, amit én néha fárasztónak találtam, de azért nagyon tudott mesélni, és azt különösen szerettem, amikor Ninhurszagot, az ősanyát és Enlilt, az ősapát hozta szóba. Zilpa himnuszokat is költött, melyekben a halandók összetalálkoztak az istenekkel, s együtt táncoltak velük furulyák, cintányérok és agyagdobok szavára, ami az éneküket kísérte.


  Zilpa már attól kezdve valamiféle papnőnek tartotta magát, hogy megjött a vérzése, a vörös sátor titkai őrizőjének, a nőket vezérlő Asera, a Sziduri-nővér leányának. Ez persze hóbortos gondolat volt, hiszen a városi templomokban az istennőket papok szolgálták, míg a papnők az isteneket. Zilpa ráadásul nem is rendelkezett semmilyen különleges képességgel, nem értett sem a gyógyításhoz, sem a jósláshoz; egyedül Lea gránátalmás álmát tudta helyesen értelmezni.


  Zilpát egy Mer-Nefat nevű rabszolganő szülte Lábánnak; egy egyiptomi kereskedőtől vásárolta, amikor még jómódú volt. Ada karcsú, hollóhajú nőként írta le őt, s olyan csöndesnek, hogy szinte szót se szólt, amit a lányáról viszont nem lehetett elmondani.


  Zilpa csupán pár hónappal volt fiatalabb Leánál, s miután az anyja meghalt, őt is Ada szoptatta tovább. Akét lány együtt játszott, később meg együtt őrizték a nyájat, gyűjtöttek bogyókat, dalokat költöttek, és sokat nevetgéltek. Adán kívül senki másra nem volt szükségük a világon.


  Zilpa csaknem olyan magas volt, mint Lea, de karcsúbb, és nem volt olyan erős melle és lába. Mindketten örökölték apjuk sötét haját, olajos bőrét és orrát, amely emlékeztetett a Jákóbéra is: nemes formájú sasorr volt, és még csőrszerűbbnek tűnt, amikor elmosolyodtak. Mind Lea, mind Zilpa sokat hadonászott beszéd közben, s a nagyobb nyomaték kedvéért gyakran összeszorították hüvelyk- és mutatóujjukat. Ha az erős naptól hunyorogniuk kellett, ugyanolyan ráncok jelentek meg a szemük sarkában.


  Ahajuk azonban különböző volt: Leáé göndör, Zilpa fekete haja viszont egyenes, és derékig hagyta megnőni. Ez volt a legszebb vonása, épp ezért nem is rejtegette. Nem volt hajlandó fejfedőt viselni, mondván, hogy szörnyű fejfájást kap tőle  amin már gyermekkoromban jót nevettem, s nem szidtak meg érte. Ugyancsak fejfájásával indokolta Zilpa, hogy oly sokat tartózkodik a női sátrakban. Nemigen tartott velünk, amikor napozni mentünk tavasszal, vagy szellőzködni egy forró nyáréjszakán. Újholdkor azonban Zilpa körbejárta a tábort, hosszú haját lengetve és tapsolva, s dallal üdvözölte a Hold visszatértét.


  Jákób érkezésekor Bilha még csak nyolcéves volt, ezért nem is voltak emlékei erről a napról.  Biztosan fenn ült egy fán, az ujját szopta, és a fellegeket számolta  mondta Lea, és ez nem is csoda, mert senki sem emlékezett rá, hogy Bilha kiskorában bármi mást csinált volna.


  Ő volt a család árva gyereke. Utolsóként nemzette Lábán egy Tefnut nevű alacsony, fekete bőrű rabszolganővel, aki egy éjjel megszökött, amikor Bilha már elég nagy volt ahhoz, hogy ezt felfogja.  Ezt a sérelmet sohasem tudta elfelejteni  mondta olykor szánakozva Zilpa, hiszen ő mindig együtt érzett a szenvedőkkel.


  Bilha magányos kislány volt. Nemcsak azért, mert ő volt a legfiatalabb, és a három nővére minden munkát elvégzett helyette, hanem azért is, mert mindig szomorú volt, így a többiek kerülték a társaságát. Ritkán mosolygott, ritkán szólt. Még Ada nagyanyám  aki pedig imádta a kislányokat, befogadta legbelső körébe Zilpát, Ráhelt pedig egyenesen imádta  sem került közel ehhez a magányos kis teremtéshez, aki megmaradt olyan kicsinynek, mint egy tízéves fiú, s akinek bőre sötét borostyánszínű volt.


  Bilhából hiányzott Ráhel szépsége, Lea rátermettsége és Zilpa lendülete. Pici, sötét és csendes volt. Ada sokat bajlódott mohaszerű hajával, amelyet szinte lehetetlen volt rendbe szedni. Akét másik anyátlan kislányhoz képest Bilhát nagyon elhanyagolták.


  Miután magára maradt, rászokott a fáramászásra és az álmodozásra. Leshelyéről figyelte a világot, az égen úszó felhők változásait meg az állatok viselkedését, főleg a nyájakét; idővel minden egyes állatot meg tudott különböztetni, és nevet is adott nekik. Egy este például a legelőről hazatérve azt súgta Ada fülébe, hogy egy törpe fekete anyakecske ikreket fog elleni. Ez igen meglepő volt, mert nem volt itt az ellés ideje, ráadásul az a bizonyos kecske már négy éve nem esett teherbe, ezért Ada türelmetlen fejrázással elhessegette Bilhát.


  Másnap azonban Lábán azzal a hírrel tért haza, hogy különös dolog történt a legeltetéskor, aztán elmesélte pontosan azt, amit Bilha megjósolt. Ada azonnal a lány felé fordult, és bocsánatkérően mondta:  Bilha tisztán lát , mire nővérei is, talán első ízben, észrevették őt, s azt is, hogy milyen kedves fekete szeme van.


  Aki egyáltalán pillantásra méltatta, az rögtön láthatta Bilhán, milyen jó lélek. Úgy volt jó, ahogyan a tej vagy az eső. Az volt a dolga, hogy figyeljen  nemcsak az eget és az állatokat, hanem a családját is. Asátor valamelyik sötét sarkában ülve ő látta meg egyedül, amint Lea emészti magát, ha megbámulták. Ő vette észre, hogy Ráhel fél a sötétben, s hogy Zilpa álmatlansággal küszködik. Jól látta azt is, hogy Lábán mennyire kicsinyes és buta.


  Bilha azt mesélte: első emléke Jákóbról az, ahogyan örült első fia, Rúben születésének. Akarjára vette, és körbetáncolta vele a vörös sátrat.


  Nagyon gyengéden bánt vele  mesélte Bilha.  Még Adának sem adta oda, pedig a kisfiú sírni kezdett. Azt mondta, tökéletes teremtés, a világ csodája. Én ott álltam mellette, és együtt imádtuk a fiút. Megszámoltuk az ujjacskáit, és megsimogattuk pihés fejét. Örültünk neki és egymás örömének, és én akkor ismertem csak meg apádat, Jákóbot.


  Jákób késő délután érkezett, a telihold hetében, evett egy kis kenyeret és olajbogyót, aztán kimerülten álomba zuhant, és másnap délutánig föl sem ébredt. Lea röstellte magát, amiért csak ilyen egyszerű étellel tudta megkínálni, ezért elhatározta, hogy a második alkalomra igazi lakomát készít neki.


  Életemben nem küszködtem annyit a főzéssel, mint akkor  mesélte nemegyszer Lea a forró, eseménytelen délutánokon, amikor szűk nyakú köcsögöket lóbáltunk, hogy elválasszuk a savót a túrótól.


  Biztos voltam benne  mesélte tovább Lea , hogy gyermekeim apja érkezett hozzánk. Láttam persze azt is, hogy Ráhel rögtön megtetszett neki, akit én is akkor láttam először szépnek. De azért reménykedtem én is, hiszen Jákób nem fordította el a fejét, amikor a szemembe nézett. Levágtam hát egy bárányt, mintha az isteneknek áldoznék, s addig törtem hozzá a kölest, amíg teljesen meg nem puhult. Nem sajnáltam féltve őrzött fűszereimet, s beletettem az ételbe az utolsó szem szárított gránátalmát is. Nagy lelkesedéssel mértem, daraboltam és kevertem, hogy Jákób érezze: áldozatot mutatok be neki. Teljesen egyedül csináltam, de nem is engedtem volna senkit a bárányhoz vagy a kenyérhez nyúlni, még az anyámnak sem engedtem meg, hogy vizet töltsön az üstbe  kuncogott emlékeit fölidézve.


  Szerettem ezt a történetet, ezért nem bántam, hogy újra meg újra elmeséli. Ilyenkor mindig bolondos lett, mint egy kislány, pedig egyébként mindig józan és kiszámítható volt.


  Teljesen meg voltam kavarodva  folytatta.  Az első kenyeret odaégettem, és ettől elbőgtem magam. Akövetkező kenyérnek föl is áldoztam egy darabját, csak hogy Jákób belém szeressen. Mint amikor az Ég Királynőjének sütjük a kenyeret a hetedik napon, leszakítottam egy darabot a tésztából, megcsókoltam, majd bedobtam a tűzbe, arra gondolva, hogy ez a férfi az enyém lesz. De ezt sose áruld el Zilpának, mert nem állok meg többé előtte  fogta suttogóra Lea.  És persze ha a nagyapád, Lábán tudta volna, mi mindent sütöttem össze egy éhenkórásznak, aki üres kézzel állított be hozzánk, biztosan megvert volna. De én gondoltam erre is, jól leitattam sörrel, s ezért nem szólt egy szót sem. Vagy talán azért, mert megsejtette, hogy ezzel a szegény rokonnal megfogta az isten lábát? Talán még azt is, hogy nyert egy vőt, akinek nem kell valami nagy hozományt adnia. Nem tudom, mert nemigen lehetett belelátni a nagyapádba, olyan volt, mint egy ökör.


  Mint egy pózna  mondtam.


  Mint egy sütőkő  tette hozzá anyám.


  Mint a kecsketúró  tódítottam.


  Az anyám ekkor megfenyegetett az ujjával, de közben nevetett rám, hiszen a nővéreivel ő is gyakorta gúnyolódott Lábánon a tűzhely mellett.


  Élénken emlékszem Lea főztjére. Remekül készítette a kecsketejbe áztatott bárányhúst korianderrel; gránátalmaszószt is tálalt hozzá, meg lapos árpa- és kelesztett búzakenyeret. Utána jöhetett a birsalmakompót, a faepres fügesaláta meg a friss datolya. És persze olajbogyó, inni pedig édes bor, háromféle sör és árpalé.


  Jákób annyira fáradtan érkezett, hogy kis híján átaludta a vacsorát is, pedig Lea nagy gonddal készítette el. Zilpa alig bírt lelket verni belé, végül kénytelen volt nyakon önteni hideg vízzel, amitől viszont olyannyira felriadt, hogy véletlenül megütötte Zilpát, aki erre fújni kezdett, akár egy macska.


  Zilpa egyébként sem fogadta kitörő örömmel Jákóbot. Látta ugyanis, hogy az érkezése megbontotta a régi testvéri kötelékeket, és féltékeny volt rá, amiért elvonja tőle Lea szeretetét. Sértőnek érezte a jelenlétét azért is, mert sokkal vonzóbb volt azoknál a férfiaknál, akikkel Zilpa addig találkozott: a csúnyán beszélő pásztoroknál, meg a kereskedőknél, akik ugyan udvariasabbak voltak amazoknál, viszont úgy méregették a lányokat, mintha eladó juhok lennének.


  Jákób ezzel szemben szépen beszélt, és csinos volt az arca is, és amikor szemébe nézett Leának, Zilpa rögtön tudta, hogy az életük gyökeresen megváltozik. Szomorúságot érzett, és dühöt, hiszen tehetetlen volt ezzel aváltozással szemben, bár mindent megpróbált.


  Amikor Jákób végül magához tért, és leült a vacsorához Lábántól jobbra, a sátor mellett, jól belakott. Lea föl tudta idézni minden egyes harapását.  Újra meg újra belemártotta a kenyeret a báránypörköltbe, és három kenyeret is megevett. Észrevettem, hogy édesszájú, mert inkább a mézes sört itta, mint azt a keserűt, amit Lábán. No, mondtam magamban, ha a gyomrának kedvére tudtam tenni, nem lesz baj az egyéb testrészeivel sem.


  Amikor anyám idáig ért a történetben, a nagynénéim rendre kacagni kezdtek, és a combjukat csapkodták, mert hiába volt Lea olyannyira józan, ő volt közöttük a legbujább is.


  Na, és mit gondolsz, mi történt ekkor, ennyi fáradság és ennyi zabálás után?  kérdezte anyám, mintha nem tudnám a választ.  Az történt, hogy Jákób belebetegedett a vacsorába, és kiokádta az egészet. Addig hányt, amíg már csak nyöszörögni tudott a gyengeségtől. Élhez, Istárhoz, Mardukhoz és áldott édesanyjához fohászkodott, hogy ha nem szabadulhat meg kínjaitól, inkább hadd haljon meg. Zilpa belopózott a sátrába megnézni, hogy van, és a kis égetnivaló még el is túlozta előttem a dolgot. Azt jelentette, hogy Jákób sápadtabb a teliholdnál, ugat, mint egy kutya, s kígyót és békát köpköd magából. Én persze rettenetesen megijedtem: csak nem hal bele a főztömbe? Vagy ha azt nem is, mi lesz, ha magához térvén engem okol a szenvedéseiért? De miután senki más nem lett rosszul a vacsorától, tudtam, hogy az ő baját sem az okozta. Aztán, amilyen ostoba vagyok, attól kezdtem félni, hogy az én érintésem van rá rossz hatással. Vagy talán az volt a hiba, hogy amikor a kenyérdarabot feláldoztam, nem ajánlottam föl egyetlen istennek sem, így pedig fekete mágia volt? Hirtelen megszállt a hit, és a jó bor utolsó csöppjét is kiöntöttem Anat, a Gyógyító tiszteletére. Ekkor Jákób már három napja szenvedett, de másnap reggelre fölgyógyult.  Lea itt mindig megcsóválta a fejét, és föltette magának a kérdést:  Ugye baljós kezdet volt ahhoz képest, hogy aztán ilyen sok gyerekünk lett?


  Jákób tehát elég hamar meggyógyult, és Lábánnál maradt; ahogy teltek-múltak a hetek, úgy megszokták, mintha mindig ott lett volna. Ezentúl ő legeltetett, így levette ezt a gondot Ráhel válláról, akit egyébként is csupán azért bíztak meg ezzel, mert nem voltak fiútestvérei.


  Lábán úgy hitte, nyája és gazdagsága azért fogyatkozik, mert a fiai mind elhaltak csecsemőkorukban, és csak a lányai maradtak életben. Azt nem fogta fel, hogy mennyit köszönhet a saját lustaságának; azt hitte, akár egyetlen fiú is megfordíthatná a szerencséjét. Megkérdezte a helyi papokat, mit tegyen, akik azt ajánlották: áldozzon föl egy bikát, meg a legjobb kosait az isteneknek egy fiúért. Aztán egy vén bába javaslatára nem a sátorban, hanem kinn a mezőn szeretkezett a feleségeivel és az ágyasaival, de ez sem segített, csak viszketős lett tőle a háta, és jó alaposan felhorzsolta a térdét. Mire Jákób megérkezett, Lábán már feladta a reményt, hogy valaha még fia születik, vagy hogy bármiképpen jobbra fordul a sorsa.


  Adától már semmit sem remélhetett, mert beteges volt, és a méhe is kiapadt. Lábán három másik felesége vagy meghalt, vagy elszökött, pénze pedig már egy jó formájú rabszolgalányra sem volt, nemhogy új menyasszonyra. Így aztán egyedül hált, olykor meg fölszökött a dombok közé, és az állatait abajgatta, akár egy kanos pásztorfiú. Ráhel szerint a pásztorok legendákat meséltek a nagyapám bujaságáról, és gyakran emlegették röhögve:  Az anyajuhok futásnak erednek, ha Lábán feltűnik adomboldalon!


  Nagyapámat több okból is megvetették a lányai, és én mindegyik okkal tisztában voltam. Zilpa mesélte, hogy amikor már csak pár hónap volt hátra az első vérzéséig, és éppen neki kellett feltálalnia nagyapámnak az ebédet, az odanyúlt a melléhez, és hüvelyk- és mutatóujjával megcsippentette a bimbóját, mintha kecsketőgy volna.


  Lea is beszámolt arról, hogy Lábán a ruhája alá nyúlkált néha, de mikor ő beárulta Adának, nagyanyám mozsártörővel verte véresre a férjét. Ráadásul letörte Lábán kedvenc házi istenének a szarvait is, majd megfenyegette, hogy megátkozza, és tehetetlenséget kér a fejére, mire ő megesküdött, hogy soha többé nem nyúl a lányaihoz, majd engesztelő ajándékokat is vett: arany karperecet Adának és mind a négy lányának, amivel mellesleg első ízben ismerte el Zilpát és Bilhát a magáénak. Ráadásul vett egy gyönyörű aserát, egy Bilhánál kis híján magasabb oszlopot, amelyet a környék legjobb fazekasával csináltatott. Föltették a bamára, az áldozati oltárra. Különösen szép volt az istennő mosolygós, mandulaszemű arca. És amikor újholdkor bort öntöttünk rá éjszaka, mintha még szélesebben elmosolyodott volna.


  Ez azonban még évekkel Jákób érkezése előtt történt, amikor Lábánnál még néhány férfirokon is lakott családostul, és ez a sereg finom ételillatokkal és vidám nevetéssel töltötte be a tábort. Mire apám megérkezett, nem maradt Lábánnal más, mint a beteg felesége és a négy lánya.


  Lábán örült ugyan annak, hogy most már van segítsége Jákób személyében, de amúgy ki nem állhatták egymást. Csak a rokonság  no meg az üzlet  tartotta őket össze, amúgy annyira különböztek egymástól, mint a holló a rókától.


  Jákóbról ugyanis kiderült, hogy nemcsak szorgalmasan dolgozik, hanem különösen ért az állatokhoz is, elsősorban a kutyákhoz. Volt Lábánnak három mihaszna ebe, ezekből jó nyájőrzőt faragott. Ha füttyentett, odaszaladtak hozzá, ha tapsolt, ügyesen kerítették neki a nyájat, ha kurjongatott, megmerevedtek, és olyan ádázul őrizték az állatokat, hogy többé egyetlen róka vagy sakál sem merészkedett a közelükbe. Ha pedig netán vadorzók közeledtek, azok is megfutamodtak a félelmetes fogaik elől.


  Jákób kutyáit csakhamar irigyelni kezdték mások, és szerették volna megvenni tőle. Ő ebbe nem ment bele, ehelyett egynapi munka fejében egy farkasszemű keverék kannal fedeztette a szukáit; amikor a legkisebbik végül megellett, Jákób beidomította a farkaskutyakölyköket is, és ebből az ötből immár hajlandó volt eladni négyet, méghozzá igen jó pénzért, amiből ajándékokat vásárolt Lábán lányainak; ebből is kiderült, milyen jól tudja, mivel kedveskedhet nekik.


  Ráhelt elvitte a kúthoz, ahol először találkoztak, és ott nyújtotta át neki azt a kék lapis lazulival díszített gyűrűt, amelyet aztán haláláig viselt. Leát fonás közben lepte meg, és szó nélkül átnyújtott neki három míves arany karperecet. Zilpának Anatot ábrázoló kis áldozati edényt adott, melynek emlőiből ömlött a megszentelt bor. Ada dagadt lábára egy zsák sót hozott, s még Bilhának is jutott egy kis köcsög méz.


  Lábán szóvá tette, hogy az unokaöccse miért nem adta át neki a kutyakölykök árát, elvégre a szuka az ő tulajdona. Jákób egy zacskó pénzzel tömte be a száját, amivel az öreg elrohant a faluba, s onnan Rutival tért vissza, szegénykémmel.


  Jákób egy év elteltével már teljesen kézben tartotta Lábán gazdaságát. Kutyái segítségével egyre jobb legelőkre terelte a nyájat, és az oly szépen gyarapodott, hogy a legközelebbi nyíráshoz Jákóbnak két segítőt is föl kellett fogadnia, hogy végezzenek még az esők beállta előtt. Közben Ráhel nővéreivel együtt a földet művelte, és sikerült megnövelniük a búzaföldet.


  Jákób kicsikarta Lábán engedélyét, hogy két kövér bárányt és egy kecskegidát áldozhasson apái istenének, hálából a gyarapodásért. Az áldozathoz, mely Jákób irányításával folyt, Lea sütött búzakenyeret. Jákób ősei gyakorlata szerint egész kenyereket és az állatok nemes részeit dobta a tűzbe apró darabok helyett, amiért mellesleg a nők morogtak is egy kicsit.


  Az egész család élete megújult abban az évben. Nemcsak a nyáj gyarapodott, és a búzatábla nőtt, hanem nász is állt a küszöbön. Jákób már érkezése után egy hónappal megkérdezte Lábántól, mi lenne Ráhel menyasszonyi ára, miképp a lány ezt már az első nap megjósolta. Miután Lábán nagyon jól tudta, hogy unokaöccsének nincs semmi vagyona, és ki akarta használni a helyzetet, azt ajánlotta, dolgozzék neki hét évig a lányért.


  Hét évig?  kacagott föl Jákób.  De hiszen csak a lányodat kérem, nem a királyságodat. Ki tudja, mi minden történik hét év alatt? Addigra ő is meghalhat, meg én is meghalhatok, arról nem is beszélve, öreg, hogy leginkább te halhatsz meg. Hét hónap méltányosabb lenne. Ami meg a hozományt illeti, elfogadom a szánalmas nyájadnak a felét.


  Lábán kikelt magából, és rablónak nevezte Jákóbot.  Látszik, hogy az anyád fia vagy  mondta.  Még neked áll följebb, amikor csak másodszülött vagy? Ne szemtelenkedj velem, különben hazaküldelek, ahol a bátyád kifent késsel vár rád.


  Vitájukról Zilpa, a nagy hallgatózó számolt be a többieknek, elmondta töviről hegyire, miként alkudoztak, hogyan tombolt Lábán, és köpködött Jákób. Végül megegyeztek egyévi szolgálatban, ami meg a hozományt illeti, Lábán a szegénységére hivatkozott:  Nincs nekem szinte semmim, fiam  így, hirtelen, most már fiam , és Ráhel valódi kincs.


  Jákób azonban nem akart lemondani a hozományról, mivel ez azt jelentette volna, hogy Ráhel nem a felesége, hanem csak az ágyasa lesz; majd bolond lenne egy évig szolgálni egy nőért, akinek nincs egyebe, mint az őrlőköve, az orsója, meg a ruhája, amit visel. Lábán ezért felajánlotta Bilhát szolgálóként, így Ráhel már feleségnek minősült, Jákób pedig szerzett még egy lányt, akiből idővel ágyas lehet.


  De add nekem az egy év alatt született bárányok és gidák egytizedét is  követelte Jákób, mire Lábán átkot szórt rá, és faképnél hagyta. Egy hétbe tellett, mire végre meg tudtak egyezni; ezt a hetet Ráhel végigbőgte, Lea viszont szótlan volt, és egész idő alatt hideg zabkását tálalt föl, azaz a gyászolók eledelét.


  Amikor megszületett az egyezség, Lábán előadta az egészet Adának, hogy megtervezhessék az esküvőt. Őazonban tiltakozott:  Nem vagyunk mi barbárok, hogy adjuk-vegyük a lányainkat!


  Hozzátette, hogy Lábán el sem ígérhette volna Ráhelt, hiszen hiába tűnik ránézésre eladó lánynak, ha egyszer még nem érett a házasságra, mivel még nem jött meg a vérzése. Nagyanyám megesküdött rá, hogy Anat átokkal sújtaná a gazdaságot, ha megszegnék ezt a tilalmat, ő pedig nem röstellné ismét kezelésbe venni a férjét a mozsártörővel.


  Nem volt azonban szükség a fenyegetésre, hiszen Lábán azonnal átlátta, milyen előnyös számára a késedelem, és azonnal elmondta Jákóbnak: meg kell várnia Ráhel nővé érését, addig nem tervezhetik az esküvőt.


  Jákób beletörődött ebbe, hiszen mi mást is tehetett volna, Ráhel viszont dühödten kérdőre vonta Adát, aki letorkolta és rendre intette őt. Ráhel erre a nővérein vezette le a mérgét: Bilhát megütötte, Zilpát megátkozta, Leára csak vicsorgott. De megrugdosta porral Jákóbot is, hazugnak és gyávának nevezte, aztán keblére borulva neki is sírt egy sort.


  Hirtelen sötéten kezdte látni a jövőt. Attól félt, sosem fog megjönni a vérzése, így nem mehet férjhez Jákóbhoz, és nem szülhet neki fiakat. Egyszerre elégedetlen lett kis feszes mellével is, amelyre pedig addig büszke volt. Nem lehet, hogy ő nem is igazi nő, hanem csak afféle kétnemű lény, mint az a bálvány az apja sátrában, amelynek hatalmas lőcs lóg a lába között, és akkora tőgye van, mint egy tehénnek?


  Ráhel megpróbálta hát siettetni az első vérzést. Még a következő újhold előtt süteményt sütött az Ég Királynőjének, amit sosem tett azelőtt, majd egy egész éjszakát töltött úgy, hogy a hasát az asera aljához nyomta. Ám aHold elfogyott, és megint megnőtt, Ráhel combja pedig továbbra is száraz maradt. Elment hát egyedül a faluba segítséget kérni Innától, a bábától, aki undorító csalánfőzetet itatott vele. Megint eltelt egy hónap, és Ráhel még mindig kislány volt.


  Akövetkező holdfogyatkozáskor Ráhel keserű bogyókat morzsolt széjjel, majd odahívta a nővéreit, hogy megtekintsék a foltot a takaróján. Lea és Zilpa azonban kinevette, mert a bogyó leve nem vérszínű volt, hanem bíbor, és a magvakat is észrevették Ráhel combján.


  Akövetkező hónapban Ráhel ki se mozdult a sátrából, és egyszer sem surrant ki, hogy Jákóbbal találkozzék.


  Végül, kilenc hónappal Jákób érkezése után, Ráhelnek megjött a vérzése, amit óriási megkönnyebbüléssel fogadott. Ada, Lea és Zilpa elénekelte az ilyen alkalmakra illő dalt, és amint a Nap átadta helyét az égen az újholdnak, amikor minden nőnek megindul a vérzése, hennát dörzsöltek Ráhel körmére és talpára. Szemhéját sárgára festették, majd rászórtak minden föllelhető ékkövet a kezére és a lábára. Fejére finom csipkekendőt kötöttek, s bevezették a vörös sátorba, s közben az istennőkhöz, Innanához és Aserához daloltak. Aztán imádkoztak Eláthoz, a hetven isten anyjához; a hetvenben benne volt Anat is, a Dajka, az Anyák Védelmezője.


  Így énekeltek:


  Szépséged Anat szépsége,


  Bájad Astarténak bája,


  Astartét hordod méhedben,


  Bírod Elátnak erejét.


  Azután sorra énekelték a himnuszokat, miközben Ráhel datolyamézet és búzából sült süteményt evett; az utóbbi háromszög alakú volt, hogy a nőiséget jelképezze. Ivott Ráhel annyi édes bort is, amennyit csak bírt. Ada bedörzsölte karját-lábát, hátát és hasát olajokkal, melyeknek illata lassan álomba ringatta a lányt. Mire kivitték a mezőre, hogy ott a Földdel háljon, Ráhel már bódult volt az italtól és az örömtől. Már nem tudta, hogyan került combjára a vérrel kevert sár, és mosolyogva aludt el.


  Teli volt boldog várakozással, amíg három napot lustálkodott a sátorban, s az oly értékes nedvet egy bronztálban fogta föl  egyetlen cseppje sem mehetett veszendőbe, hiszen az első vér csodát tesz a kerttel. Ezekben a napokban Ráhel olyan kedves volt mindenkihez, amilyennek még sosem látták.


  Amikor véget ért a szertartás, Ráhel azonnal azt követelte, hogy tűzzék ki az esküvő napját. De hiába toporzékolt, Ada mereven ragaszkodott a hagyományhoz, amely előírta, hogy az első vérzés után még hét hónapot kell várni. Eszerint tűzték ki az esküvő napját, s Jákób kialkudott egy évéhez hozzácsapták az addig hátralévő hónapokat is.


  MÁSODIK FEJEZET


  NEM VOLTAK KÖNNYŰ HÓNAPOK. Ráhel gőgös volt, Lea úgy sóhajtozott, akár egy ellő tehén, Zilpa komoran magába süppedt. Egyedül Bilha viselkedett úgy, ahogy addig is: szőtt és font, gyomlált a kertben, és táplálta a tüzet, amelynél Ada melengette most már örökké fájó csontjait.


  Ráhel annyi időt töltött Jákóbbal, amennyit csak mert: gyakran kiosont a kertből, s ment a dombok közé, hogy négyszemközt találkozhassék szerelmével. Ada már betegebb volt annál, hogysem ezt megakadályozza, Leának pedig Ráhel nem engedelmeskedett pusztán azért, mert ő lesz előbb feleség és anya.


  Ráhel gyönyörűnek találta ezeket a lopott találkozásokat Jákóbbal.


  Csodálattal nézett rám  mesélte szép nagynéném , és hajamba túrta a kezét. Megkért, hogy álljak előbb az árnyékba, majd a napra, hogy lássa arcomon a fények játékát. Olykor könnyekre fakadt a szépségemtől. Elénekelte nekem ősei dalait, és sokat mesélt az anyja szépségéről. Arról is álmodozott, hogy milyen szépek lesznek majd a fiaink: olyan arany bőrűek, mint én, tökéletes fiúk, akikből még herceg vagy király is lehet. Tudom persze, hogy mit gondoltak a találkozásainkról a pásztorok meg a nővéreim, de mi egy ujjal se nyúltunk egymáshoz, illetve ő egyszer mégis magához vont, de akkor olyannyira elfogta a reszketés, hogy inkább eltolt magától, és a továbbiakban valóban nem ért hozzám. Nem is volt ez ellen semmi kifogásom, merthogy büdös volt a szentem  no nem annyira, mint a többi férfi, de azért erősen kecske- és kanszagú. Amikor hazaértem, koriandert szagolgattam, hogy elűzzem az orromból a bűzét.


  Ráhel azzal kérkedett, hogy ő hallotta elsőként Jákób családjának történetét. Eszerint Jákób ikerként, de másodikként született, így az anyja örököse lett; ő volt a fiúk közül a csinosabbik és eszesebbik. Rebeka azt hazudta az apának, Izsáknak, hogy Jákób beteges, csak hogy egy évvel tovább szoptathassa a testvérénél.


  Az ikerszülésben Rebeka csaknem elvérzett, és aztán meddő is maradt. Amikor belátta, hogy nem szülhet lányt, a történeteket Jákóbnak adta tovább. Elmondta neki azt is, hogy Ézsau helyett őt illetné meg az apai áldás, különben Innana miért tette volna őt különbbé? Különben is: az ő családjában az volt a szokás, hogy az anya dönti el, ki legyen az örökös. Továbbá maga Izsák is másodszülött volt, és ha az apján, Ábrahámon múlt volna, nem Izsák, hanem Izmael lett volna a családfő, de Sára anyai jogával élve Izsákot jelölte ki örökösként. Azután elküldte kedvesebbik fiát, hogy az ő családjából vegyen feleséget, ami szintén ősi szokás volt.


  Jákób azonban kedvelte Ézsaut, és nem szívesen tett volna rosszat neki. Fogva tartotta a félelem is, hogy Izsák és Ábrahám istene megbünteti őt, ha az anyjára hallgat. Volt egy vissza-visszatérő lidércálma, amelyből mindig rettegve ébredt, mert valamiképpen megsemmisült benne.


  Amikor erről mesélt, Ráhel megsimogatta az arcát, és azzal vigasztalta, hogy félelmei alaptalanok.  Megmondtam neki, hogy ha nem hallgatott volna az anyjára, sosem találkozott volna velem, márpedig Izsák istene, aki szereti Rebekát, biztosan rábólint a mi frigyünkre is. Ettől valóban megvigasztalódott, s azt mondta: úgy megmelengetem a szívét, akár a napkelte. Egyébként mindig ilyen szépeket mondott nekem.


  Ami Leát illeti, szenvedett emiatt eleget. Lefogyott, és elhanyagolta a frizuráját, de a kötelességeit nem. Atábor mindig tiszta volt, és sosem volt semmi fennakadás. Szüntelenül folyt a szövés-fonás, virágzott a kert, s termett annyit, amennyit a piacon új lámpákra cserélhettek.


  Mindez nem kerülte el Jákób figyelmét sem. Látta, mit dolgozik össze Lea, s azt is megtudta, hogy korábban ő tartotta össze az egész gazdaságot, amely Lábántól ebek harmincadjára kerülhetett volna. Amikor Jákób fontos kérdéseket tett föl neki, például hogy a fekete szakállas aleppói kereskedő megbízható-e, vagy hogy kit érdemes inasnak felfogadni a birkanyíráshoz, Lábán rendre képtelen volt válaszolni. Jákób rájött, hogy az ilyen kérdéseket inkább Leának kell föltennie, mert még azt is tudja, melyik anyajuh mikor született, s melyik kecskének volt fekete bak az apja, melyiknek foltos. Ráhel, aki Jákób előtt a nyájat terelgette, nem tudta megkülönböztetni egymástól az egyes állatokat, Lea viszont nemcsak arra emlékezett, amit a saját szemével látott, hanem mindarra is, amit Bilha mesélt neki.


  Jákób Leával ugyanolyan udvariasan viselkedett, mint Adával, elvégre rokonok voltak. Ehhez képest azonban  legalábbis Zilpa szerint  egy kicsit túl gyakran beszélt vele. És valóban, szinte nap mint nap előállt valami új kérdéssel: hol kellene a következő tavasszal legeltetnie a kecskegidákat? Van-e elegendő félretett méze ahhoz, hogy elcseréljék egy szép anyajuhért? Készen áll-e az árpaaratási áldozatra? Ráadásul Jákób rájárt Lea finom söreire, melyeknek receptjét még az anyja tanulta egy egyiptomi kereskedőtől.


  Lea rendre megválaszolta Jákób kérdéseit, majd töltött neki, elfordított fejjel, arcát csaknem a ruhájába rejtve, olyan mozdulattal, mint egy kotló madár. Nem nézett Jákóbra, mert az fájdalmas lett volna neki, de minden reggel, amikor felnyitotta a szemét, arra gondolt: vajon ma milyen kérdéssel áll elébe? Vajon észrevette-e már, hogy remeg Lea keze, amikor sört tölt neki?


  Zilpa gondosan kerülte őket.  Olyan érzés volt, mintha üzekedő kecskék mellett lennék  mesélte.  Nagyon illedelmesen viselkedtek, mindig elfordított fejjel társalogtak, de szerintem csak azért, hogy egymásnak ne essenek.


  Lea próbált tudomást nem venni a tulajdon testi vágyairól, Ráhel pedig csakis a saját esküvőjével volt elfoglalva, Zilpa azonban a mindenütt jelenvaló bujaságot érezte: mintha vággyal telt volna meg a levegő is.


  Lea egész éjjel forgolódott a fekhelyén, és Zilpa egyszer megleste Jákóbot is a mezőn, amint egy fának támaszkodva addig markolászta a férfiasságát, amíg nem könnyített magán. Érdekes, hogy egy hónappal az esküvő előtt Jákób már nem nagy viaskodásokról, a szüleiről és a bátyjáról álmodott többé, hanem a négy nővérről. Amikor tiszta forrásvizet ivott, Ráhel ölében találta magát, amikor megemelt egy nagy követ, a meztelen Leát pillantotta meg alatta, amikor menekült valami szörnyeteg elől, Bilha karjában kötött ki, aki varázsütésre érett nővé. Máskor Zilpát szabadította ki a tüskés akácfa ágai közül. Minden reggel izzadtan, ágaskodó férfiassággal ébredt, aztán legördült a takaróról, s addig izgett-mozgott hason fekve, amíg szégyen nélkül föl nem bírt állni.


  Zilpa csöndben figyelte hát a szerelmi háromszög kialakulását Jákób, Ráhel és Lea között, s úgy döntött, hogy ezt akár a maga hasznára is fordíthatja. Amennyire szerette Leát, ugyanannyira ki nem állhatta a bájos kis Ráhelt. (Ma is hallom, amint azt mondja gunyorosan: Nézd csak, itt jön a bájos kis Ráhel!) Azzal tisztában volt, hogy akármit tesz is, itt úgyis Jákób lesz a családfő, gyerekeket pedig ő is ugyanúgy szeretett volna, mint a nővérei. Azt azonban nem bánta volna, ha az elkerülhetetlen az ő szája íze szerint történik, és szeretett volna abájos kis Ráhelnek is borsot törni az orra alá.


  Zilpa megsejtette, hogy Ráhel tart a nászéjszakától, és arra biztatta, hogy ossza meg vele minden aggodalmát. Együttérzően bólogatott és sóhajtozott, amikor kiderült, hogy Ráhelnek fogalma sincs a testi szerelemről, hiszen nem számított semmilyen gyönyörre, csak fájdalomra. Zilpa még adta is alá a lovat azzal, hogy a pásztorok szerint Jákób hímtagja rendkívüli méretű, kétakkora, mint másoké, suttogta, s mutatta is, ami persze nem volt igaz. Ráadásul magával vitte Ráhelt a legmagasabb legelőre, ahol a pásztorfiúk hágták az anyajuhokat; ezek ilyenkor véreztek és keservesen bégettek. Zilpa sajnálkozva simogatta Ráhel haját, és a fülébe suttogta:  Szegénykém! Szegény kis menyasszony!


  Így esett, hogy Ráhel az esküvő napján pánikba esett. Jákób eddigi rajongása jólesett neki, de ezentúl már követelésekkel léphet fel, azt pedig ő nem utasíthatja vissza. Agondolatra felfordult a gyomra is, és hánynia kellett, aztán a haját tépte, majd véresre karmolta az arcát, snővéreinek könyörgött, hogy mentsék meg.


  Ráhel elsírta magát, amikor föl akartuk öltöztetni az esküvői lakomára  mesélte Lea.  Azt hüppögte, hogy még nem áll rá készen, nem is érzi jól magát, és egyáltalán, még nem érett a házasságra. Még azt a buta bogyós trükköt is bedobta ismét, fölemelte a szoknyáját, és azt nyafogta, hogy Jákób megöli őt, ha havi vért lát a nászágyon. Rászóltam, hogy ne gyerekeskedjék, hiszen már az asszonyok övét viseli.


  Ráhel azonban tovább óbégatott, majd térdre hullva kérte a nővérét, hogy ő vegye föl helyette a menyasszonyi fátylat.  Zilpa szerint hajlandó lennél rá  mondta.


  Szólni sem tudtam a megdöbbenéstől  folytatta Lea , merthogy Zilpa történetesen fején találta a szöget. Komolyan persze gondolni sem mertem arra, hogy én töltsem Jákóbbal a nászéjszakát, de titkon bizony erről álmodoztam, csak ezt nem ismerhettem be a húgomnak, aki abban a pillanatban, a véres arcával és a kisírt szemével, nem is tűnt olyan szépnek. Először nemet is mondtam neki, hiszen úgysem tudnánk Jákóbot megtéveszteni pusztán a fátyollal: azzal nem lehet a magasságbeli különbséget eltüntetni. Elutasítana engem, és akkor már nem lehetnék eladó lány, legfeljebb ágyas. Egyszóval tiltakoztam én, csak hát a szívem mindvégig igent dobogott. Ráhel éppen arra kért, amit én magam is a legjobban szerettem volna a világon. Így hát csak vitatkoztam tovább, de végül beleegyeztem.


  Ada aznap reggel is rosszul érezte magát, így nem vett részt a menyasszony-öltöztetésben, ezért Zilpa vette kezébe a dolgok irányítását. Bedörzsölte Lea kezét-lábát hennával, kifestette a szemét, majd teleaggatta olcsó ékszerekkel. Ráhel közben a sátor egyik sarkában gubbasztott felhúzott térddel, és remegve figyelte, miként készül Lea átvenni az ő helyét a hitvesi ágyban.


  Boldogabb voltam, mint valaha életemben  mesélte Lea.  Ugyanakkor féltem is. Mert mi lesz, ha Jákób eltaszít engem? Mi lesz, ha kirohan a sátorból, s ezzel szégyenbe hoz egész életemre? Végül azonban inkább arra számítottam, hogy kész lesz megölelni.


  Szerény kis lakoma volt, kevés vendéggel. Eljött két flótás is a faluból, de ők hamar távoztak, meg egy pásztor, aki olajat hozott nászajándékba, de ő is elment, mihelyt jóllakott. Lábán nagyon hamar berúgott, és egész idő alatt szegény kis Rutit fogdosta. Majdnem orra bukott, amikor felállt, hogy odavezesse Leát Jákób mellé. Amenyasszonynak persze szokás szerint előbb háromszor meg kellett kerülnie a vőlegényt jobbról, háromszor balról. Az ételt ezúttal Zilpa szolgálta fel.


  Számomra csigalassan telt az idő  mesélte Lea.  Nem láttam rendesen a fátyolon keresztül, és az én arcom is takarva volt, de az nem lehet, hogy Jákób ne tudta volna: én vagyok az, nem Ráhel. Nyomorult érzés volt, hogy a vőlegény bármelyik pillanatban felugorhat tiltakozni és leleplezni a csalást. De nem tette. Ott ült mellettem olyan szorosan, hogy a combunk összeért. Jó étvággyal falatozott a bárányból és a kenyérből, ivott hozzá sört is, bort is, de nem annyit, hogy elbóduljon tőle. Aztán felállt, és engem is fölsegített, majd bevezetett abba a sátorba, ahol a mézeshetünket kellett eltöltenünk; nyomunkban persze ott volt Lábán, és nagy üvöltözve kívánt nekünk fiakat. Odabenn Jákób hozzám sem nyúlt, amíg minden el nem csöndesedett odakint. Csak akkor húzta félre a fátylamat. Szép, tarka fátyol volt, családi örökség, amelyet előttem már sok-sok menyasszony viselt a lakodalmán, mielőtt elérkezett volna az az első örömmel, erőszakkal, félelemmel, gyönyörrel vagy csalódással teli éjszaka. Reszketve vártam, vajon nekem melyikben lesz részem.


  Asátorban még nem volt teljesen sötét  folytatta Lea , így Jákób jól láthatta az arcomat, de nem árult el semmi meglepetést, és máris zihálva szedte a levegőt. Szép lassan levetkőztetett, kezdve a leplemmel, aztán megoldotta az övemet, és segített minden ruhámtól megszabadulnom. Ott álltam előtte anyaszült meztelenül. Anyám arra tanított, hogy a férjem úgy fog közösülni velem, hogy csak fölemeli az én ruhámat, és ő sem vetkőzik le. De Jákób bizony levetkőztetett engem, majd egy szempillantás alatt maga is ledobta a ruháját, és ott állt előttem, felém meredő hímtaggal. Olyan volt, mint egy arctalan asera, ezért kis híján elnevettem magam, de nem tettem, mert féltem is. Lehanyatlottam a takaróra, s Jákób gyorsan mellém bújt. Megsimogatta a kezemet, megérintette az arcomat, s máris fölibém hengeredett. Ekkor még jobban féltem, de eszembe jutott, mit tanácsolt anyám, széttártam a karomat és a lábamat, és megpróbáltam a saját lélegzetemre figyelni. Jákób gyengéd volt hozzám. Első ízben lassan hatolt belém, de olyan hamar kielégült, hogy magamhoz sem tértem, máris súlyosan nehezedett rám, akár egy halott, és ez mintha órákig eltartott volna. De aztán a keze megelevenedett, végigsimogatta az arcomat, a hajamat, aztán, istenem, a mellemet, a hasamat, a lábamat és az ölemet, méghozzá igen gyöngéden. Valahogy úgy, ahogyan egy anya nyúl bele a most született gyermekének a fülébe, s ez annyira jó érzés volt, hogy elmosolyodtam. Jákób ekkor rám nézett, bólintott, majd mindketten felnevettünk.


  Ezután Jákób ezt suttogta első feleségének:  Tudod, az apám ritkán állt szóba velem, mert jobban szerette a bátyámat. Egyszer aztán, amikor úton voltunk, elhaladtunk egy sátor előtt, ahol egy férfi éppen ütlegelt egy nőt  azt persze nem tudtuk, hogy a felesége, ágyasa vagy a rabszolganője-e. Ekkor apám, Izsák nagyot sóhajtott, és elárulta nekem, hogy sohasem bújt ágyba más nővel, mint az anyámmal, pedig az csupán két fiút szült neki. Elmesélte, hogy Rebeka nagy gyöngédséggel és szenvedéllyel adta oda neki magát, mert jegyességük alatt ő úgy bánt vele, mintha ő lenne az Ég Királynője. Amikor összefonódtak, az a tenger és az ég, az eső és a szomjas föld násza volt, meg a nappalé és az éjszakáé. És ezután még sok csillagfényes éjszaka következett, s ők istennek érezték magukat egymás karjában, s egymás érintésétől ezer álmot álmodtak, merthogy minden éjszaka együtt háltak, kivéve Rebekának a vörös sátorban, illetve a fiai szoptatásával töltött napjait. Így oktatott ki engem apám a szerelemről  fejezte be Jákób, aztán sírva fakadt, amiért elveszítette az apja szeretetét.


  Lea együtt sírt vele, de folyt a könny a szeméből azért is, mert megkönnyebbült, hogy milyen szerencséje van. Tudta az anyjától, hogy az is sírt a nászéjszakáján, de kétségbeesésében, mivel Lábán kezdettől fogva durván bánt vele.


  Lea megcsókolta a férjét, és az viszonozta a csókot, és újra meg újra összefonódtak. És Lea már azon a legelső éjszakán megismerte a gyönyört, bár Jákób az első alkalommal természetesen fölsebezte őt. Szerette Jákób szagát, a szakálla érintését a bőrén, s amikor beléhatolt, lábát és ölét olyan erővel tudta összeszorítani, amin maga is elcsodálkozott, s ezzel nagy gyönyörűséget szerzett Jákóbnak. Amikor a férfi végül felordított a gyönyörtől, Lea érezte, hogy hatalom van a kezében. És miután már valóban tudta a saját lélegzése ritmusát követni, ő is gyönyört talált az egyesülésben, érezte, hogy megnyílik és betelik, amitől sóhajtoznia és dorombolnia kellett, s utána olyan jóízűen aludt el, mint gyermekkora óta még sohasem. Jákób Innanának nevezte őt, ő pedig Baálnak Jákóbot.


  Együtt töltötték a sátorban a hét napot és hét éjszakát. Hajnalban és alkonyatkor ételt készítettek ki nekik, amit a szerelmesek farkasétvágyával faltak fel. Mire letelt a hét, nem volt a napnak olyan időszaka, amikor ne szeretkeztek volna, s ezernyi új módját fedezték fel a gyönyörszerzésnek. Egymás karjában aludtak el, miután jól kinevették Lábánt a butaságáért, Zilpát a különcségéért; Ráhelt azonban sosem hozták szóba.


  Igazi mézeshét volt, minden napja édesebb az előzőnél, ugyanakkor szomorúbb is. Soha többé nem lesz olyan, hogy ilyen szabadon kalandozhatnának egymás emlékezetében, vagy hogy nappal is egymás karjában fekhetnének. Nem fognak többé kettesben étkezni, s nem beszélhetik meg ilyen meghitten a család dolgait.


  Együtt határozták el, hogy a hét leteltével mit tegyen Jákób: színlelje azt, hogy haragszik. Álljon oda Lábán elé, és mondja ezt neki:  Engem rászedtek! Erős bort itattak velem, így sózhattad rám az idősebbik lányodat az én imádott Ráhelem helyett. Hiába dolgoztam neked érte, ezt csalással fizetted vissza, és ezért kárpótlást követelek. Az elmúlt hetet úgy töltöttem el Leával, ahogy a kötelességem diktálta, de addig nem tekintem őt a feleségemnek, amíg nem adsz vele hozományt, és nem adod nekem Ráhelt is.


  És Jákób szóról szóra ezt mondta Lábánnak, miután kijöttek a sátorból. Aztán így folytatta:  Lea hozományaként elfogadom Zilpát, a Ráheléként pedig Bilhát. Követelem továbbá a nyájad további egytizedét, amiért megszabadítottalak a legidősebb lányodtól. Cserébe érte is hajlandó vagyok újabb hét hónapot dolgozni neked.


  Jákób mindenki füle hallatára mondta el ezt a követelését aznap, amikor kijöttek Leával a nászi sátorból. Lea szemlesütve állt, amíg a férje elmondta, amit előző éjjel pucéran, egymás verejtékében fürödve beszéltek meg. Most csak nehezen bírta sírósra görbíteni a száját, hiszen kacagni lett volna kedve.


  Jákób követeléseire Ada sűrűn bólogatott; Zilpa elfehéredett, amikor Jákób kimondta a nevét; Lábán pedig, aki a lánya esküvőjének örömére végigitta az egész hetet, már annyira bamba volt, hogy szinte némán hallgatta végig a veje követeléseit, aztán fölemelt kézzel mindenkire átkokat szórt, és eltűnt a sátrában.


  Ráhel a maga részéről Jákób elé köpött, majd elviharzott. Mire letelt a nászi hét, már megbánta, hogy pánikba esett. Rájött, hogy immáron nem lehet első feleség, arról nem is beszélve, milyen hatást tettek rá a nászi sátorból érkező hangok, a nevetés és a gyönyör sikolyai. Ráhel jobb híján Bilhának öntötte ki a lelkét, aki megmutatta neki, hogyan párzanak a kutyák és a birkák, és lám, azok mintha nem is szenvedtek volna közben olyan nagyon. Ráhel elrohant a faluba, és elmondta Innának, mi történt, mire az mesélt neki egyet-mást a szenvedélyről és a gyönyörről, majd benn, a kunyhójában arra tanította, hogyan fedezheti föl a saját testének a titkait.


  Amikor Ráhel találkozott Jákóbbal a megszokott fájuknál, kérdőre vonta, tolvaj gazembernek nevezte, továbbá ördögnek és disznónak, aki juhokkal, kecskékkel, kutyákkal üzekedik. Azzal is vádolta, hogy nem is szereti őt, mert hogy a fátyol dacára tudnia kellett: Lea ül mellette a menyegzői asztalnál. Miért nem állította le a szertartást? Ráhel ezután sírva fakadt.


  Amikor kisírta magát, Jákób a keblére ölelte, s addig dédelgette, amíg már aludni látszott; ekkor azt duruzsolta a fülébe, hogy ő a Hold lánya, mert olyan sugárzóan tökéletes, és változatlanul imádja őt, Leával pedig csak a kötelességét teljesítette, hiszen nem is fogható őhozzá, és a szíve mélyén mindig is őt tartja igazi menyasszonyának, első asszonyának és első szerelmének. És mindeközben nem szakadt rá az ég.


  Mindenesetre a következő telihold előtti napon újabb esküvői lakomát tartottak Lábán táborában, még szerényebbet az előzőnél, de utána Ráhel vonult be a sátorba Jákóbbal.


  Erről a hétről nem tudok részletesen beszámolni, mert Ráhel sosem beszélte el. Annyit tudok, hogy senki sem hallotta Ráhelt sírni, ami mindenesetre jó jel. Viszont nevetni sem hallotta őket senki. Amikor letelt a hét, Ráhel még hajnal előtt átlopózott a vörös sátorba, és másnap reggelig aludt.


  Egy hónappal a nászhét után Leának rögtön kimaradt a havi vérzése, de erről egyelőre nem szólt senkinek. Mivel mindenki más csak Ráhel közelgő esküvőjével volt elfoglalva, senkinek sem tűnt föl, hogy Lea egyszer sem kúszik odébb a szalmán, és nem is törölgeti magát a ronggyal.


  Két nappal az esküvő után azonban Lea odament Adához, és a hasára tette anyja aszott kezét. Ada megölelte a lányát, majd könnyesen mosolyogva mondta:  Nem hittem volna, hogy megérem a nagymamaságot. De te jó kislányom vagy.


  Lea elmondta neki: azért nem verte eddig nagydobra a terhességét, nehogy megzavarja vele Ráhel boldogságát. Ha most fia születik, úgyis ő marad az első feleség, márpedig biztosra vette, hogy fia lesz. Ráhel így is dühöngött, amikor megtudta, hogy a nénje gyereket vár. Ahír addigi elhallgatását arra magyarázta, hogy Lea valami körmönfont összeesküvést sző ellene, mert ő akar lenni az első feleség, ami akár odáig vezethet, hogy Jákób elűzi őt.


  Ráhel kárpálása egészen a kútig elhallatszott, pedig az jó messze esett a sátortól. Azzal vádolta Leát, hogy Zilpa segítségével kitúrták őt az őt megillető helyről. Meg azzal is, hogy nem is Jákóbtól esett teherbe, hanem attól a nyúlszájú, féleszű pásztortól, aki mindig ott lebzselt a kútnál.  Te féltékeny szuka!  visította Ráhel.  Te kígyószemű tehén! Te persze arra vársz, hogy Jákób téged is úgy szeressen, mint engem, de vedd tudomásul, hogy arra ugyan várhatsz! Én vagyok az igazi, engem szeret igazán, te csak egy tenyészkanca vagy neki!


  Lea csöndben kivárta, amíg a húga kidühöngi magát, aztán leszamarazta, majd mindkét orcáján pofon ütötte. Utána hónapokig nem álltak szóba.


  Gondolom, mindnyájan azt hiszitek, hogy Lea is féltékeny volt Ráhelre, és az igaz is, hogy nem nagyon hallották énekelni vagy nevetni Ráhel nászi hetében, s mindahányszor, amikor apám az én szép nagynénémmel hált, az anyám mindig szótlanul görnyedt a munkája fölé  amely egyre gyarapodott, ahogy sorra szülte Jákóbnak a fiakat, s ahogy apám gazdagodott, és több lett a szőni-fonni való. Az viszont nem igaz, hogy Lea annyira féltékeny lett volna, mint a szerelmes dalokban azok a nők, akik elepednek a sóvárgástól. Leában nem volt semmi keserűség, amikor Jákób valamelyik húgával hált, legfeljebb szomorúságot érzett. Minden fiában örömét lelte, s többnyire ő maga szoptatta őket. Arra is bizton számíthatott, hogy Jákób havonta egyszer-kétszer fölkeresi, mert meg akarja beszélni vele a legeltetés dolgát, meg vágyik az édes söreire is. Az ilyesmi aztán mindig egy együtt töltött éjszakába torkollott; Lea ilyenkor karját a férje derekára fonva alhatott el, s másnap reggel az egész család örült, mert anyám csupa mosoly volt, és valami jó étellel rukkolt elő.


  De ne szaladjunk ennyire előre! Ugyanis még az elején tartunk, az pedig évekbe beletelt, amíg Lea és Ráhel megtanulta, miként osztozzanak meg apámon; addig vicsorogtak és kerülgették egymást, mint a területért harcoló kutyák.


  Ezzel együtt már az elején úgy tűnt, hogy egyikük sem panaszkodhat, mert a következő újholdkor Ráhelnek is kimaradt a vérzése. Mindketten teherbe estek hát, ráadásul az árpa is bőven termett, így aztán a pásztorok gyakran hátba veregették Jákóbot, és dicsérték férfierejét. Ajelek szerint rámosolyogtak az istenek.


  Aztán amikor Lea hasa már láthatóan kezdett gömbölyödni, Ráhelnek mégis újra megjött a vérzése. Egy reggel, úgy három hónappal az esküvője után, az egész tábort fölriasztotta a sikoltozásával. Lea és Zilpa azonnal odarohant hozzá, s látták, hogy a takarója merő vér. Ráhel kétségbe volt esve, azt sem hagyta, hogy Ada leüljön mellé vigasztalni. Jákóbot látni sem akarta. Egy álló hétig csak gubbasztott a vörös sátor sarkában, alig evett, s hánykolódva, álomtalanul aludt.


  Lea megbocsátotta Ráhel oktalan vádjait, és együtt szomorkodott vele. Megpróbálta a kedvenc édességeivel jobb kedvre deríteni, de ő köpött az édességre és Leára, aki egyre csak gömbölyödött tovább, és szebbnek tűnt, mint valaha.


  Ez nem volt igazság. Olyan szomorú volt  mesélte Bilha, aki végül bele tudott diktálni Ráhelbe egy kis olajbogyót, és leimádkozta róla a száradt vértől megkeményedett takarót. Bilha ment el Innához is a faluba, hátha van valamilyen szere a bábának, amitől visszatérne nénjébe az élet. Inna maga jött a beteghez, s órákat volt benn Ráhelnél; lemosdatta, mézes kenyeret tuszkolt a szájába falatonként, s közbe-közbe valami illatos, vörös sört diktált belé. Aztán biztató dolgokat suttogott a fülébe, és megjósolta, hogy sosem fog neki könnyen menni a gyerekszülés, mégis örökre fennmarad a neve, mert olyan fiai lesznek, akiknek szépsége csillagként ragyog. Megígérte neki, hogy minden tudományát latba veti Ráhel újabb teherbe eséséért, de kikötötte, hogy pontosan követnie kell minden utasítását.


  Így esett, hogy amikor Lea a hatodik hónapban a húga áldását kérte, Ráhel készséggel megsimogatta Lea hasát. Aztán sírt egy sort a nővérére borulva, megcsókolta Ada kezét, Zilpától pedig azt kérte, hogy fésülje ki a haját. Bilhát félrevonta, megölelte, és megköszönte neki, hogy elment Innáért. Ez kész csoda volt, mert azelőtt sosem köszönt meg senkinek semmit.


  Másnap reggel Lea és Ráhel együtt lépett ki a vörös sátor homályából a fénybe, abba a világba, ahol Jákób várt rájuk. Érdekes, hogy Ráhel szerint apám sírt, amikor együtt látta őket, Lea szerint viszont nevetett.


  Lea első szülése nem volt különösebben nehéz  mesélte Ráhel, amikor már elég nagy voltam ahhoz, hogy meghallhassam Rúben érkezésének történetét. Nagynéném persze addigra száz meg száz szülést látott már, és mindegyikre pontosan emlékezett, bár egyébként rendszerint azt se tudta, hogy két perccel azelőtt hová tette le az orsóját.


  Elmondta, hogy Lea vajúdása ugyan napnyugtától napkeltéig tartott, de azért simán folyt le. Rúben fejjel előre helyezkedett el benne, és Lea csípeje elég széles volt. Mindazonáltal a vörös sátorban fojtogató volt a nyáréjszaka fülledt melege, és a nővérek addig még senkit sem láttak szülni, így valójában Lea is a húgai riadalmától szenvedett a legjobban.


  Délután kezdődött, rövid, de erős fájdalmakkal a hátában. Lea minden egyes görcsnél elmosolyodott, mert örült, hogy végre elkezdődött, és beléphet az anyák nagy testvériségébe. Bízott benne, hogy nagy és vaskos teste gond nélkül betölti rendeltetését, ezért eleinte énekelt is örömében, gyermekdalokat, balladákat és altatódalokat.


  Miután azonban beesteledett, s a Hold felkúszott az égre, Leának nem volt már kedve se mosolyogni, se dalolni. Minden összehúzódása valósággal kifacsarta, mint egy rongyot, s utána lihegve és rettegve várta a fájdalom következő hullámát. Ada fogta a kezét, Zilpa Anathoz imádkozott.  Nekem semmi hasznomat nem vették  idézte fel Ráhel.  Ki-be járkáltam a sátorból, emésztett az irigység. De aztán, ahogyan minden óra nehezebb lett Leának az előzőnél, az irigységem elpárolgott, és már csak rémülten néztem, miként szenved az én erős nővérem, ez a diadalmas tehén, aki most tágra nyílt szemmel, remegve feküdt a földön. Borzasztott a gondolat, hogy én is lehetnék a helyében, és még igen könnyen lehetek is. És biztosra veszem, hogy ebbe Zilpa és Bilha is belegondolt és beleremegett; ezért is hallgattunk mindnyájan, amíg a nénénk vajúdott.


  Végül Bilhának jutott eszébe, hogy ide több segítség kell, mint amennyit Ada nyújthat, s elszaladt Innáért, aki virradatkor érkezett meg. Akkor Lea már úgy vinnyogott kínjában, akár egy kutya. Amikor Inna megérkezett, megtapogatta Lea hasát, majd jó mélyen belenyúlt. Ráparancsolt, hogy forduljon oldalt, majd a hátát és a combját bedörzsölte illatos olajjal. Aztán mosolyogva mondta:  Ababa már majdnem kint van!  Kipakolta aszerszámait, és intett a nőknek, hogy gyűljenek köré, és segítsenek nénjük szülésénél.


  Életemben akkor láttam először bábafelszerelést  mesélte Ráhel.  Akést, a madzagot, a szívónádat, és a köményes, izsópos és mentás palackokat. Inna letett két téglát a földre, és azt mondta Leának, hogy hamarosan ezekre kell ráállnia. Tiszta szalmából ágyat vetett neki, emellé kellett állnunk Zilpával, hogy két oldalról támogassuk Leát. Avállát, illetve a combját kellett tartanunk. Szerencsés vagy  mondta Inna Leának, aki ebben a pillanatban nem tudott vele egyetérteni.  Úgy ülsz itt a húgaid karján, akár egy királynő a trónján.


  Inna egyre csak hajtogatta a magáét, és jól tette, mert ezzel megtörte a félelem csöndjét Lea körül. Adát a szüléseiről kérdezgette, Zilpát ugratta a kócos hajáért. Amikor azonban jött egy-egy újabb lökés, csakis Leához beszélt. Dicsérte, biztatgatta, mindegyre azt mondta:  Jól van, kislány, jól van, nagyon jól van! Jól csinálod!  Nemsokára mi is csatlakoztunk hozzá, és már kórusban biztattuk Leát:  Jól van, jól csinálod!


  Inna masszírozni kezdte Leát a feneke táján, ahol nagyon megduzzadt. Ahogy a szülési fájdalom erősödött, egyre keményebben gyúrta. Majd Lea hasára tette Ráhel kezét, és megmutatta neki, hogyan kell majd gyengéden, de határozottan lefelé nyomni, amikor ő szól, hogy itt az ideje. Leát viszont arra figyelmeztette, hogy ne nyomjon, még ne nyomjon, pedig ő már átkokat szórt ránk a fájdalomtól.


  Ráhel így mesélte tovább:  Nekem az nyitotta ki a szemem a világra, hogy végignéztem azt a szülést. Korábban semmit sem láttam tisztán, úgy, ahogy van. Arra gondoltam, vajon hányszor láthatott ilyet az anyám, aki sok-sok csecsemőt segített a világra, míg az én érkezésembe bele nem pusztult. Akkor azonban nem volt időm rá, hogy a saját balsorsomon merengjek, mert egyszer csak vörös buborék buggyant elő Lea combjai közül, majd véres lé ömlött belőle.


  Lea próbált megállni a lábán, Inna pedig figyelmeztette, hogy ne lépjen le a téglákról. Ami történt, az jó jel, mert a baba elő akar jönni.


  Lea most már nyomhatott, ahogyan csak bírt, az arca kivörösödött, felemás szeme kigúvadt. Alába úgy remegett, mintha bármelyik pillanatban összerogyhatna; Zilpának és Ráhelnek össze kellett szednie minden erejét, hogy megtartsa. Aztán Inna ráparancsolt Bilhára, hogy foglalja el Ráhel helyét, mert az utóbbinak az lesz a dolga, hogy felfogja a babát, amikor előjön, ami már csak azért sem árthat, mert a szülési vértől talán ő is könnyebben teherbe esik újra. Így fürdött meg Ráhel az élet vizében.


  Lea egy utolsó nagy üvöltéssel megszülte fiát. Nagy gyerek volt, Ráhel csak Inna segítségével tudta elkapni, sazonnal bömbölni kezdett, pedig még föl sem emelték a fejét. Nem volt szükség szívónádra, hogy megtisztítsák orrát-száját. Mindenki megkönnyebbülten fölnevetett és könnyekre fakadt, s mindenki lihegett az erőfeszítéstől, amit Lea szülése jelentett.


  Ababát kézről kézre adták a sátorban, megtörölgették, megcsókolgatták, dicsérték kezét-lábát, törzsét, fejét, bögyörőjét. És persze mind egyszerre beszéltek, akkora zajt csaptak, amekkorát hat nő csak csaphat együtt. Jákób türelmetlenül bekiabált a sátorba, hogy mondják már meg, mi van? Inna kikiáltotta válaszul:  Apa lettél! Most jobb, ha elmégy! Nekünk még dolgunk van itt az elsőszülött fiaddal!  Jákób nagyot rikkantott örömében, s rohant, hogy eldicsekedjék a hírrel Lábánnak, Rutinak, sőt még a kutyáinak is, és a fellegeknek az égen.


  Leából, aki már csaknem elaludt a kimerültségtől, kicsusszant a méhlepény is, és Inna megitatta-megetette őt, mielőtt pihenni engedte volna, majd emlőjére tette a csecsemőt, aki azonnal a szájába vette azt. Ezután anya és fia álomba zuhant, s a nővérek betakargatták őket. Ada boldog és büszke nagyanyai mosollyal figyelte mindezt, majd ő is elaludt, de még álmában is mosolygott. Inna rongyba burkolta a méhlepényt, hogy majd éjszaka elássák a bama keleti sarkában, ahogyan az az elsőszülött fiúknál illik.


  Lea pár óra múlva fölébredt, és Rúbennek nevezte el a kisfiút. Dacos nevet választott hát, amely bátran szembenéz minden rosszal. Nem, Lea egyáltalán nem féltette az ő nagydarab fiát. Elküldtek Jákóbért, aki igen gyöngéden ismerkedett meg kisfiával.


  Miután azonban ismét elment, úgy tűnt, mintha abol­dog­sága elpárolgott volna. Lehajtott fejjel töprengett a következő teendőn. Családja hagyománya szerint ugyanis a fiúcskát mielőbb körül kellett metélni, mégpedig neki magának, hiszen senkit sem kérhetett meg rá. Lábánban nem bízott volna  egyáltalán: nem szívesen adott volna kést a kezébe. Nem tudott senki másról a faluban és az egész környéken sem, aki értett volna ehhez, és azt sem tudta, hogy egyáltalán miért van erre szükség, de azt igen, hogy a feladat reá vár.


  Jákób nemegyszer látta, amint az apja levágja a rokon fiúgyerekek fitymáját, méghozzá szemrebbenés nélkül. Őazonban sosem próbálkozott meg ezzel, és csak most jött rá, hogy azt sem figyelte meg eléggé, hogyan látja el apja a sebet a műtét után. No persze, hiszen azok a csecsemők nem voltak elég fontosak neki.


  No mindegy, meg kellett tenni, és meg is kezdte az előkészületeket, amit Zilpa sebtiben jelentett is Leának. Őpersze meg volt botránkozva, hogy drágalátos fiacskáját azonnal megcsonkítják a bama oltárán. Gonoszságnak tartotta a dolgot, mert mit számít az a kis bőrdarab a hímvesszőn? Bár szó, ami szó, most, hogy már látott körülmetéletlent is, jobban tetszett neki a Jákóbé, mert így csupaszon mintha tisztább, sőt hetykébb lett volna, míg a kisfiú bögyörőjén máris élcelődni kezdtek a vörös sátorban. Leának az is megfordult a fejében: faszénnel arcot rajzol rá, hogy Jákób majd elejtse a kést meglepetésében. Atöbbi nő fetrengett a kacagástól, hiszen voltaképpen oly mulatságos az a kis kényes szerszámocska a férfiak lába között!


  Pár nap múlva azonban alábbhagyott a féktelen vidámság, és Lea annyit sírt szoptatás közben, hogy már teljesen eláztatta a baba haját.


  Azzal azért nem mert volna előállni, hogy megszegjék férje családjának ősi hagyományait. Többször is elmondta a húgainak  persze inkább a maga biztatására, hogy végtére Jákób is vidáman túlélte ezt a műtétet, miként őelőtte Izsák és Ábrahám is. Mindazonáltal remegett újszülött fia egészségéért, hiszen jól tudta, hogy Jákóbnak nincs semmi gyakorlata a dologban. Zilpa azt jelentette, hogy Jákób is zavarban van a rendkívüli feladat miatt. Egymás utáni három éjjelen kiment a bamához, és napnyugtától holdkeltéig a kését fente az oltár szélén, hogy elég éles legyen, és csak akkor nyugodott meg, amikor már egyetlen könnyed mozdulattal le tudta vágni vele egyik hajszálát. Aztán megkérte Adát, készítsen kötést elsőszülött bárány gyapjából. Leától megkérdezte, nincsenek-e olyan eszközei, amiket a bábák használnak gyógyításhoz.


  ARúben születését követő hetedik éjszakán Jákób napkeltéig virrasztott, és az eget kémlelte. Italáldozatot mutatott be, és himnuszt énekelt apái istenéhez. Öntött italt az aserára is, majd széttárta előtte a kezét. Zilpa, aki mindezt megleste, ekkor kezdte a nevén emlegetni Jákóbot, mert addig csak az új férfi-nak nevezte.


  Anyolcadik nap hajnalán Jákób leölt egy kecskegidát, majd elégette az oltáron. Megmosta a kezét, aztán addig dörzsölte szalmával, amíg ki nem vörösödött, mintha csak hullához nyúlt volna előtte. Aztán a vörös sátorhoz ment, és követelte, hogy adják a kezébe Rúbent, Lea fiát.


  Szólt Lábánnak, hogy tartson vele, s kettesben mentek a bamához, ahol Jákób levetkőztette a csecsemőt, aki ezt tágra nyílt szemmel tűrte, majd az oltárra fektette őt. Jákób nagyot sóhajtott, majd intett az apósának, hogy fogja meg erősen a pici lábát, mire Rúben persze sírni kezdett. Jákób kezébe fogta a kést, és összevonta a szemöldökét.


  Közben könnyezett a szeme  mesélte Zilpa.  Kezébe vette a baba bögyörőjét, majd jó erősen meghúzta rajta az előbőrt, és bal kezének két ujja közé csippentette. Aztán megejtette a vágást a jobb kezével, gyors, biztos mozdulattal, mintha egész életében ezt gyakorolta volna.


  Rúben persze felsikoltott, Jákób pedig ledobta a kést, és azonnal ellátta a kisfiú sebét az Ada készítette kötéssel, majd bepólyálta, no persze olyan ügyetlenül, ahogy a férfiak szokták, végül visszavitte a vörös sátorhoz, és közben suttogott szép kis fülébe  sohase tudjuk meg, mi mindent.


  Avörös sátor, ahol a szertartás alatt néma csend honolt, most egyszeriben megelevenedett. Lea bekente a sebet az Innától kapott köményolajjal; Ada bepólyálta a gyermeket rendesen, ahogy kell, majd visszaadta az anyjának; a baba megkönnyebbülten szopni kezdett, majd elaludt.


  Atovábbiakban gyorsan gyógyult, miként Lea is a szülést követő hónapban, melyet a vörös sátorban töltött. Ahúgai dédelgették, szinte a kisujját sem kellett megmozdítania. Jákób nap mint nap megjelent a sátornál, s hozott Leának friss madárhúst. Asátor falán át folytatott beszélgetéseikben annyi gyöngédség volt, hogy az mások szívét is megmelengette.


  Ada abban a hónapban sugárzott a boldogságtól, és annak is örült, hogy amikor a lánya végül elhagyta a sátor rejtekét, teljesen kipihentnek látszott. Ada nagy gyönyörűséggel fogadta unokájának első ásításait és tüsszentéseit, s ő látta elsőként azt is, hogy Rúben fölemeli a fejét. Mihelyt Lea letette a kisfiút, Ada kapta a kezébe, s látszott rajta, hogy ez a csöppség elűzte arcáról a kort és a csontjaiból a fájdalmat. Persze a régóta emésztő kórt az öröm sem gyógyíthatta meg, s egy reggel Ada már nem ébredt fel.


  Alányok egyike sem ismert más anyát, mint őt, ezért valamennyien hamut szórtak a fejükre, és meggyászolták. Lea mosta meg Ada arcát és kezét, Zilpa fésülte ki a haját. Ráhel felöltöztette őt a legszebb ruhába, amijük csak volt, Bilha pedig fölékszerezte aszott karját és nyakát. Együttes erővel keresztbe fonták a karját, és felhúzták a térdét; úgy nézett ki, akár egy alvó gyermek. Aztán jókívánságokat suttogtak a fülébe  útravalóul a másvilágra, ahol majd ősei lelkei fogadják őt, aki végre megszabadult a földi élet terhétől, és nem szenved többé.


  Ada porhüvelyét makulátlanul tiszta lepelbe tekerték, és édesen illatozó gyógynövényekkel együtt temették annak a nagy fának a tövébe, ahonnan a nők az újhold felkeltét szokták figyelni. Asírt Jákób ásta meg, Lábán csak ott állt és nézte, miután hamut szórt a fejére, miként földelik el első feleségét. Adával együtt Lábán a sírba tette ifjúságát, erejét és talán a jobbik énjét is. Az első marék port ő dobta rá, aztán hátat fordított, és elment, otthagyva a négy siránkozó nővért, akik földdel és virágokkal befödték Ada tetemét.


  Két hónappal Ada halála után Bilha is beléphetett a vörös sátorba. Miután Ada már nem élt, Leának lett a tiszte, hogy ünnepélyesen fogadja őt. Ő tanította meg arra, mit kell csinálni a vérzéssel, s hogyan kell ezentúl bekapcsolódnia az élet szüntelen megújulásába a Hold változásainak ritmusára.


  Akerék fordult egyet. Lábán ugyan névleg továbbra is családfő maradt, de a pátriárka szerepét lényegében Jákób vette át. Anyáim is innentől számították az időt.


  Sok jó év következett ezután. Az esős évszak mindig időben megérkezett, és a kút vize jóízű volt, és bőséges. Aföldet nem sújtották kártevők, és a vidéken béke honolt a törzsek között. Anyáj olyannyira gyarapodott, hogy Jákób már nem győzte egyedül a gondját, ezért hét évre felfogadta segítőül Sibtut, egy helyi juhász fiát, később pedig Nomirt is, aki magával hozta a feleségét, Zibatut, így új arc jelent meg a vörös sátorban.


  Acsalád nem csupán Jákób szorgalmának és nem is csak az istenek jóindulatának köszönhette jó szerencséjét és vagyona növekedését. Mindebben anyáimnak is oroszlánrészük volt. Igaz, hogy a sok juh és kecske már önmagában is a gazdagság jele, de igazi értékké csak az asszonyok keze nyomán válik. Lea mindig kitűnő sajtokat készített, s ha netán üszög támadta meg a gabonát, a beteg szárakat azonnal eltávolították a mezőről. Zilpa és Bilha gyönyörű fekete, fehér és sárga kelméket szőtt a juhok gyapjából, amelyet csak úgy kapkodtak a kereskedők, s ebből a család tovább gazdagodott.


  Ebben az időszakban igen termékenyek voltak a nők is. Sok gyermeket szültek, és a legtöbb életben is maradt. Lea járt az élen, hiszen úgy tűnt, hogy állandóan vagy terhes, vagy szoptat. Két évvel Rúben után szülte a második fiát, Simeont, másfél évre rá pedig Lévit. Ezután Leának volt egy vetélése, de bánatát feledtette a negyedik fiú, Júda.


  Ezek a majdnem egyidős fiúk külön bandát képeztek. Alegidősebb és legnagyobb, Rúben mindig féltő gonddal vigyázott a kisebbekre. Simeon nagy csibész volt, követelőző és durva, de igen jóképű, s ezért mindent megbocsátottak neki. Lévi ezzel szemben gyámoltalan kisfiú volt, aki árnyékként követte Simeont, Júda viszont csöndes volt, és nyugodt, és mindenkivel jóban volt. Neki világosabb volt a bőre, mint a többieké, s Jákób azt mondta Leának, hogy kissé a saját bátyjára, Ézsaura emlékezteti.


  Amikor Lea Simeonnal volt terhes, Lábán Rutija is kigömbölyödött, majd megszülte első fiát, Kemuelt, egy évvel később pedig Beórt. Az öreg imádta előreugró szemöldökű fiait, akik eleinte együtt játszottak Lea fiaival, de aztán bezárkóztak a maguk külön világába, még saját nyelvet is kitaláltak. Lábán emiatt felsőbbrendűnek tartotta őket, de a család többi tagja azt gondolta, hogy ez inkább hiba, és így kevesebb esélyük lesz az életben.


  Atábor hangos volt a boldog gyerekzsivajtól, csakhogy a nagy termékenységből nem mindenki részesült: Ráhel újra meg újra elvetélt. Anegyedik után annyira belázasodott, hogy három éjjel, három nap nem is tudott magáról. Ettől a nővérei úgy megijedtek, hogy le akarták beszélni a további fogantatásról, és ánizskaporfőzetet itattak vele, ami lezárja a méhet arra az időre, amíg az asszony vissza nem nyeri az erejét, s Ráhel hallgatott is rájuk, mivel nagyon megviselték az események.


  Unokaöccsei vidám ricsaja azonban csak nem hagyta nyugodni. Ráhel most már nem gyűlölte Leát, mint hajdanán, de nem is szerette meg, hiszen ő maga terméketlen maradt. Eljárt tanácsért Innához, aki sorra próbálta ki rajta az új meg új csodaszereket és módszereket. Ráhel pedig engedelmesen bevett mindent, s követett minden utasítást; például nem viselt más ruhát, csak vöröset és sárgát, vagyis az egészséges havi vérzés színeit. Nem egy éjszakát töltött a helyi istennők szent fáinak tövében, hassal a fatörzsnek fordulva. Ha patakhoz ért, beléfeküdt, hogy fakassza föl benne is az élet forrását. Szedett méhpempőből készült szert, amitől azonban csak a nyelve és a vizelete sárgult meg. Volt, hogy kígyón ülve evett, hiszen ez az állat évről évre ismét megszüli önmagát, amikor vedlik.


  És persze valahányszor mandragóragyökeret talált valaki  tudjátok, azt, ami úgy néz ki, mint a férfiak ágaskodó szerszáma , elhozta Ráhelnek, s jókívánságok és cinkos kacsintás kíséretében adta át neki. Rúben egyszer egy különlegesen nagy példányt talált, s oly büszkén vitte nagynénjéhez, mint oroszlánvadász az elejtett vadat. De Ráhel méhén a mandragóra sem segített.


  Miközben olyannyira szeretett volna saját gyereket, gyakran segédkezett Innának mások szülésénél, és idővel eltanulta a mesterséget. Tudta, mi a teendő, ha a baba lábbal előre születik, vagy ha az viseli meg az anyát, hogy a gyerek túl hamar jön elő. Tudta, hogyan kell megvigasztalni egy halva született csecsemő anyját, vagy hogyha az anya hal bele a szülésbe, miként lehet megmenteni legalább a gyermeket.


  Ráhel elmesélte tapasztalatait nővéreinek, akik gyakran sírva, sóhajtozva és csodálkozva hallgatták. Akadt például olyan apa, aki eladta csecsemő fiát, mielőtt még a szülésbe belehalt anya teste kihűlt volna, de olyan is, aki elájult, amikor szeretett felesége elvérzett. Akadt nő, aki bosszúért kiáltott, amikor a gyereke meghalt. Mesélt Ráhel furcsa szerekről is, melyek csodát tettek az egyik asszonnyal, míg a másikat megölték, meg egy kar nélkül világra jött torzszülöttről, akit rögtön kitettek.


  Nem mindegyik történet volt persze ilyen lehangoló, hiszen születtek egészséges ikrek is, és Inna is nem egy csecsemő életét megmentette azzal, hogy tisztára szívta a nádszálon át a fulladozó baba orrlyukait. Ráhel meg is tudta nevettetni a nővéreit, amikor utánozta a szüléskor oroszlánként bömbölő nőket, vagy éppen azokat, akik összeszorított foggal, némán tűrték a fájdalmakat.


  Ráhel ilyenformán négyük követe lett a külvilág felé. Nemcsak az életről és a halálról szóló történeteket hozta magával, hanem ismeretlen fűszer- és gyógynövényeket is, no és természetesen új meg új szereket a meddőség ellen, ezek azonban neki rendre nem használtak.


  Időnként egy-egy karpereccel, edénnyel vagy némi gyapjúval tért haza, amit ajándékba kapott szolgálataiért: igen, ez a gőgös szépség teljesen meglágyult, amikor az anyáknak segédkezett. Minden szülésnél sírt egy sort, hiszen a könnyen szülőket irigyelte, a nehezen szülőkkel meg együtt érzett. Sírt Ruti, sőt Lea szüléseinél is.


  Amikor Zibatunak kellett először a téglákra lépnie a vörös sátorban, Ráhel immár egyedül, Inna segítsége nélkül le tudta vezetni a szülést, elkötni a köldökzsinórt, s belepirult az izgalomba, amikor az első csecsemőt vette a karjára bábai minőségében. Lea aznap este lakomát készített Ráhel tiszteletére, Zilpa pedig sót és bort öntött ki elé, annak jeleként, hogy ő immár Anat, a Gyógyító szolgálóleánya.


  Ahogy telt-múlt az idő, egyre több rokon költözött Jákób táborába, s persze érkezett velük számos asszony is, akik sok gyermeknek adtak életet, de nem egyet el is temettek. Zibatu például megszülte Naszit, de aztán elveszítette másodszülöttjét, egy kislányt, aki két hónappal idő előtt jött a világra. Egy Iltani nevű nő ikerlányokat hozott a világra, akik megmaradtak, míg az anyjuk belehalt a szülésbe. Egy másiknak, Lamasszinak a fiát, Zinrit ugyancsak fölnevelték, míg a lányát kitették, mivel nyúlszájú volt.


  Avörös sátor lakói előtt nyilvánvaló volt, hogy a halál csupán az élet árnyéka, s hogy a nőknek ezt az árat kell fizetniük azért a kiváltságért, hogy életet adhatnak. Asors bölcsen osztotta el az örömet és a bánatot.


  Júda születése után Lea kissé elfáradt. Ő, aki addig mindig elsőként kelt, és utolsóként tért nyugovóra, és lehetőleg mindig két dolgot csinált egyszerre (például gyermekét dajkálva kavargatta az ételt, vagy gabonaőrlés közben mások szövés-fonását felügyelte), délutánonként kissé szédülős lett, és árnyékot látott ott is, ahol nem volt. Inna ezért azt tanácsolta neki, hogy egy darabig ne essen teherbe, s hozott neki ánizskapormagvakat, továbbá megtanította, hogyan készíthet méhviaszból a fogantatást gátló eszközt.


  Lea számára tehát eljött a pihenés ideje. Örömmel figyelte vasgyúró fiainak növekedését, s nem múlt el nap, hogy meg ne simogatta volna őket; néha még akkor is velük tartott, amikor kavicsokkal játszottak. Sütött nekik mézes lepényt, s új kertet telepített, hogy több méh érkezzék a növények beporzására. Minden éjjel jót aludt, s reggelente pihenten ébredt.


  Lea később igen elégedetten emlékezett vissza ezekre a terméketlen évekre. Minden napja tartalmasan telt, örömét lelte gyermekeiben és munkájában egyaránt. Örült annak is, hogy megfogadta Inna tanácsait. Sohasem sütött édesebb süteményeket, mint akkoriban, és ismét olyan szenvedéllyel adta át magát Jákóbnak, mint házasságuk elején. Sokszor mondta, amikor ezt a korszakot idézte föl:  Ahála íze édes, mint a méz.


  Két év múltán Lea félretette az ánizskaprot meg a méhviaszt, és ismét szült egy fiút, meglehetős könnyen, akinek a Zebulon nevet adta, ami örömöt jelent, hiszen nagyon örült annak, hogy ismét képes volt életet adni. Csaknem annyira szerette ezt a fiút, mint az elsőszülöttjét, s amikor átadta Jákóbnak, hogy metélje körül, apám megcsókolta anyám kezét.
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